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1. TWO AMEKYARAM SWEATHOUSE nivyb-hebpré-dic, teime

STORIES. particle) we are going out, (exhortative

Told by Yé&'s. nw' dkkunvanve’ee.” Xds

particle) we are going hunting.” ‘Then

a. HOW GRIZZLY BEAR GOT HIS
EARS BURNT OFF.

> Ukni-.
(Word of unknown meaning used in starting

> Ata hdriva  kun?d-
a myth) (Inferential partlcle) long  they
rdrahitihanik.
were dwelling.
Xds "u;mkun va; viira kite

And they thus (predicative particle) just
kunkuptttthanik pakunpakirt-hvdna-tihanik,

they used to do, singing
pa’dvansas, pakunpakiri-hvana-tihaiik, °ITkri-
the men, singing, in

ripan?ikmahdtera’em.

the Amekyaram sweathouse.
Xds vira
And (predicative particle) they

‘u;mkun hittha;n

all the

pakd:n kunfvyi-hmutihanik  Pek-

there went in the First
zaréyad, va; kumd’t pakun?i-hyanana-ti-
People, thus because they were talking
hatiik,  hit-t ‘ata
over, how (inferential particle)
pittihe'ec, Yd-s?dia.
do, Humans.

time

pakunku-
they will

Teavura pd-npay Pirickddrim kdin ‘ubiv-
Then later Grizzly Bear there went

kévan’'nik, pakun?i-hyanana-tihitak,
in with them, where they were talking over,

ads vira ‘u;m kunvicha
and (predicative particle) him they disliked
pakd:n w’idm.
when there he arrived.
Xds kuntpp&er:  “Nu;  tcimi

Then they told him: “We (exhortative

Pirickvdrim upptp: “Na; punavdrémé caia,
Grizzly Bear said: “I  am not going,

na; niped nné’ec.” Xds  kunpip:
I I will keep the house.” Then they said:

“Teora.”’ Ma-kka kite "uvornnipa-ti’ ma?-

“All right.” Back only he moved in

tirhite. Xds kuntppéer:

the back part of the house. Then they told
“Teimirhan.” Xds

him: “(Exhortative particle) indeed.” Then

md-mvdnnihite  takun?frunna’e. Xds kd:n
a little up slope they traveled. Then there
xds kuntci-phina’s, va; kd:n ‘d pun

then they talked, thus there on the ground
kunivyihicrihanik pakuntci-phina-tihaiik, kun-
they sat down talking, they

pip: “Fat kumd’di  pekmahdtera-m tanip-
said: “What for in the sweathouse we
sd mkis ?’

left him?”’

Teavura tazdnnahicitec kévira kunparatdn-

Then afterawhile all they turned
md-hpdna’®.  Karivas kunpip:  “Fé+t

back. Then they said: “What
kumd’?’i pdva; kd:n  su?  dkri’i?”  Vira
for thus there inside heis?”  (Pre-

takun?a-y.

dicative particle) they feared him.

Tdma viira kunpavythuk

Then (predicative particle) they went back

kévira, gds tkmahdtcra;m kunpavyt-
all, then in the sweathouse they went

hiv'ral. Kdrizas tkmahdicra;m kun-
back in. Then in the sweathouse they
pavythic.
sat down.
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Xds  Pirickvdrim Cupptp: “Hi  taku- | ‘wim puxaftc “imfiir twitc. Va; vira
Then Grizzly Bear said: “How is it | it very  hot itgot. Thus (predicative

kicpha’?’  Xds yi60a ‘n kuntmm¥u ;sti Pi-

thus?” Then one (subjective particle) | particle) they were looking at him Grizzly

kunippter: «Tdniparatinma-hpa’.”  Xds | rickVd-#im.  Teavura tapdnpay pamittizv
they told him: ‘“We turned back.”  Then Bear. Then later his ears
y166 w’drihic. Xds kévira kunpa- | kinic  tattd-ppiicds, to'maurukivran
one started to sing. Then all they | like already small ones, they melted down

kunipp@er : « Ok itevdn-
they told him: “Hither a

Mé-kka kite wvdf-
Back only he

kirt hvana’e,
sang,

nthite,  tanifteui.”

little, we are crowded.”

nwtertpatt PirickVd#im. Xds lkunippéer:
shrugged Grizzly Bear. Then they told him:

“’Imum vira
“You (interrogative) (predicative particle)
pu'tpvé nnupiké-cara ?”’ “Pi-hdia, na;
you will not go out?” “No, I
viira ok nikrédie.”

(predicative particle) here I shall stay.”
Xds  yi00 uppip: « A6Bik
Then omne said: “Cold

teimi nuptd-mmd-aai’.”’

(exhortative particle) let’s scrape up the

Xds ’dhup kundyde-nki,
coals.” Then wood they put on the fire,

tuvi-c,
it is already,

"tkmahateram’dhup. Tcavura pd-npay "imfi:r
sweathouse wood. Then later hot

tuvte.  Su? kun?izzuprim’va.
itgot. Down they prostrated themselves.
Uzm vibra kite ’a?  dkri;

He (predicative particle) only up he sat

ma?ti-mitc Pirickvd-fim,

in the back of the house Grizzly Bear,

Tcavura kévira kun-

Then all  they
Viira

(Predicative particle)

puzayviraké-ndthata.
he did not move.
pakirt;hvana;, kikku'tm.
sang again.

tomtardnku’'s., Tecavura taxdn-
he was sweltering. Then  after

pamittiv,
his ears,

nahicite tcimazmdy Wazssic
a while all at once he lay down

patdprihak,
on the

vira td mteaz,
pavement, (predicative particle) he was hot,

"Uma vira
Just (predicative

tapukunickénnatihara.
he could hardly move.
va; kunpakirt-hvanatt “imfirayd’ok.
particle) thus they were singing in the heat.
Viira pukinicaitihap
(Predicative particle) it was like they did not
tomkihituv.
he was getting

ki,  takun?d-pin’ma
heed how, they knew
Tapw’imtarand-mhitihare pamitti'iv
sweltered. They were invisible  his ears
Po*pvonsip. Viira
when he got up again. (predicative particle)

tatti-ppitcas
they were already little ones

pamitts’v,
his ears,

, L .
tomaurukidvra;n  pemfirdmmuvk. Kdrizas

they were melted with the heat. Then

hkvi;nnupikanik. Kdrizas  ippdn’nik,

he staggered out. Then he said,
porpittibinanik : “Xdy  fait itk

when he looked back: ‘“May not more indeed

vira

va;, na; nilittb-med’

(predicative particle) thus I hear
pamikVunpdkkuii; na; piva', nanfva;hara
your song; me not thus is for me
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pamikVunpdkkuis’™, Pirickvdrim  va;
your song.” Grizzly Bear thus

upan'nik: “Xdy  fait e viira

he said: “May not more indeed (predicative

va; na; nibftti-mtt pamikVunpdlkusi,

particle) thus I I hear your song.
Na; tdni’dhie”’ Xds ’ik-
I I am already traveling.” ‘Then he
ﬁi'krﬁl,'nik kkvura’®k. 'U;m vira
climbed the ridge. He (predicative par-
kunaisséntihanik  kird hik

ticle) they had been thinking may somewhere

w’trm, vira kunvihanik.
he go to, (predicative particle) they disliked
him.
Xds ‘u;m vira va; pok-

Then he (predicative particle) thus when
fukrd ik  pirickViarrim  Cupdrilderihanik.
he climbed grizzly bear he was transformed

vira
(predicative particle)

Viri payvdhi;m

into. And now

"Tkriripanpdk-
Amekyaram

kdr: vdr uvi-hity
at this time still he dislikes
kudi.
Sweathouse songs.

kuri-hvdha-k

Po’dra;r tupa-

When a person sings
"Tkriripanpdkkuri

Amekyaram Sweathouse songs

mdrukninay va;  ads viir
up slope anywhere thus then (predicative
Okvicpti’,  pdyvdhim  vokupitti’.
particle) herunsaway, now  he does it.
Kdre vart viira
At this time still (predicative particle)
Va; viira
Thus (predicative

vo dyti  papdkkudi,

he fears those songs.

pdyvdhi;m
now

GOvuryti  pirickVarim-
particle) it is called grizzly bear
1 These words are medicine, and are said while

one pounds oh a dry tree when surprised by a
grizzly bear, to drive him away.

Pdhassurar, Pe krtripanpdkkuri.l
driver-away, those Amekyaram Sweathouse
songs.
TRANSLATION.

Ukni. They were living [there].

And they used to sing, the menfolks, used
to sing in Amekyaram? sweathouse. The
Ikxareyavs® went in there all the time, since
they were talking over what Human was
going to do.

Then later on Grizzly Bear went in there
with them, when they were talking [it] over,
and they did not like it when he arrived.

Then they told him: ‘“We are going out,
we are going hunting.” Then Grizzly Bear
said: “I am not going, I will keep the house.”
Then they said: “All right.” He [Grizzly
Bear] only moved back against the wall in
the matimitc.4# Then they told him: “Do
your own way.”” Then they traveled up slope
a little ways. And there they talked, and
there they all sat down on the ground talk-
ing, they said: ‘“What did we leave him
there for in the sweathouse?”

Then after a while they all turned back,
they said: ‘“What is he in there for?”’ It was
that they feared him.

Then all got back down, and went back
into the sweathouse. Then all sat down in
the sweathouse. Then Grizzly Bear said:
“What is the trouble?”’ Then one of them
told him: “We have turned back.” Then
one started to sing. Then all sang. They
told him: “Come a little this way, we are
crowded.” Grizzly Bear only shrugged back.
Then they told him: “Aren’t you going to go
out?” — “No, I'm going to stay here.”

! Meaning: songs of ’lkrérippan, name of the
Amekyaram sweathouse.

2 The rancheria on the NW. side of the Klamath
river at Yutimin Falls.

® The First People, the people of mythic
times.

4 The section of the floor of the sweathouse
opposite the roof hatchway.
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Then one said: “It is getting cold, let’s Tn pu-
scrape up the coals.” Then they put wood | dicative particle) (subjective particle) you

on the fire, sweathouse-wood. Then after a
while it got hot. They all got down face on
the floor. Grizzly Bear alone was sitting
up in the matimitc, he never moved. Then
they were all singing again. Then it got
awfully hot. They kept looking at Grizzly
Bear. Then after a while his ears seemed to
be small, his ears melted down, he was
sweltering. Then after a while all at once
he lay down on the pavement, it was like he
couldn’t move. Just the same they kept on
singing in the heat. They paid no attention
to him, they knew that he was getting
sweltered. His ears were invisible when he
got up again. They were little, his ears, they
were melted with the heat. Then he stag-
gered out. Then he said looking back: “Imust
never hear your song any more; your song
will not do for me.” Grizzly Bear said it:
“I must never hear your song any more.
I am going to travel.” Then he climbed
up slope. They had been wishing for him to
go off, for they disliked him.

And when he climbed up slope he was
metamorphosed into the grizzly bear. He
still dislikes those songs now. Whenever a
person sings Amekyaram sweathouse songs
in mountain places anywhere, he runs away,
he does so now. He still fears those songs.
It is still called grizzly-bear drive-away-
medicine, those Amekyaram sweathouse
songs.

b. HOW BUZZARD BECAME BALD.
Viri  wva; mu'iffud Pirickvd-rim
Then thus after

kikku;m kdr: wva; kun-
again then thus they

ta’tp
Grizzly Bear already
‘uom  mdiuk,

he was up slope,
kiphd-nik Pe kearé-yad,
did that way the First People,
"Atcviin wdkka:n kunvd00&n’nik. «<Im vira
Hookbill together they fought. You (pre-

9

"Atiptmdmova;n
Buzzard

nékv¥drécdia ?’
will not kill me?”’
péranik. Xds ’Ateviiin uppip:
he told him. Then Hookbill said: “1
T'n pukintkVdré-cara,  va;
(subjective particle) shall not kill you, thus

" Atipimdmva;n Ateviin
Buzzard  Hookbill
“Na;

viira pdy  kYo'mahite
(predicative particle) this  little I shall
Xds w’étcip xds

Then he picked him up then

nu-

nicce’ec.”
do to you.”

*ahiramak
in the fireplace

Yyt nkury
he held in
"Ateviiin ’Atipimdmuva;n muzvd:
Hookbill Buzzard  his hair he burned
Sfirira ik, Xds Tm
it off. Then outdoors

karik.

pamuzvd’®

his head,

‘ukim-

"utdtey nnipis-
he threw it.
Xds Cuppéranik, Ateviin Tn

Then he told him, Hookbill (sub-
“Xdy

“May not
"ok

here

kuntppé-ranik :

he told him:
vira

(predicative particle)

jective particle)
fait Tk
more indeed
ipdfyuk, ’i;m vilra pu'ok
you come, you (predicative particle) not here
viirayvutihe cata.”
you will go around.”
Viri taxdnnahicitc ké-vira
Then after a while all
"Ateviiin, ' Atipimdmua;n
him Hookbill, Buzzard they felt sorry
matcva..  Xds  kunippEer: <’ Iim kVdru
for him. Then they told him: “You also

vura z2dy fait ik
(predicative particle) may not more indeed

kuntkmum
they pitched on
kunkd* him-

ok CipdfyuR, izm kVdru vura

here you come, you also (predicative particle)
pu'ok thrévicara”, - Ateviin kunippéer.
not here you will stay.”” Hookbill they told
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Xds CAteviin Cuppip: “Va; wvira YupBikkirar 'daxak muhréhéshanik. Tea-
him. Then Hookbill he said: “Thus (pre- Panther two his wives were. Then
_ Bk kunpakirthvitihée vura  pd'npay tapuydv kupd’t.n-
dicative particle) here they will be singing yet after a while already not good they were
nantpdkkui, xdit  na; puw'o-khara.”’ nahitthap. Takun?izvi-phity’. Xds yi66a
my song, ifeven I am not here.” getting along. They were angry. Then one
Kdrizas *Ateviin "wdhoitk,  Uim vira | pamuhréha tkkvam tékri; vil-
Then Hookbill he traveled. He (pre- | his wife outside she was staying in front
va; kdri k¥d:n  kunpaki- | vd-yk'am takun?i-n muyéni-
dicative particle) thus still there they are | of the house she was staying with her little
ri-hoitt  pamupdkkur: ’Atcvin. paxvithitc  xdkka’on. Kikku;m  ’imyd:n
singing it his song  Hookbill. girl together. Again  tomorrow
dkrd-mid’. Kdru ’u;m ’tnnd 'k ‘u:m
b. HOW BUZZARD BECAME BALD. she was pounding. And she inside she
Then after Grizzly Bear was already up kdru hrdemth
. . q ' yt60a pa-
the hill, again the Ikxareyavs did it, Buzzard also sh undi the ‘oth hi
and Hookbill had a fight. ‘“You are not © . ¢ was p,o nding ) ¢ other o?,e S
going to kill me ?” said Buzzard to Hookbill. | muhrdha. ~ Xds  téppéer,  pami’arama
Then Hookbill said: “I am not going to kill wife. Then she told her, her child
you, this is all that I'm going to do to you.” | pakévri-kea  téppéer: «Teimi tékkthan

And he picked him up and held his head in
the fire place, Hookbill burnt Buzzard’s hair
off. Then he threw him outdoors. And
Hookbill told him: “You must never come
around again, you are not going to come
around here.”

Then they all pitched on to Hookbill, they
felt sorry for Buzzard. And they told him:
“You yourself must not come around here,
you too are not going to stay here,”” they told
Hookbill. Then Hookbill said: “They will be
singing my song, no matter if Iam not here.”

Then Hookbill travelled. They are still
singing Hookbill’s song there [in the Amekya-
ram sweathouse].

2. PANTHER AND HIS WIVES: DEER
AND BLUEJAY.

Told by ’ImkYdnva’*n.

"Ukni-, ’Ata hdriva  kun-
Ukni. (Inferential particle) long they
2drd-rahitihanik.

were dwelling.

the mother she told her: ““Just go and give
Zisn pami’dkka’.” Xds po’tpma
acorn soup to your father.” Then when she

tkkVam  payénipaxvihite,  xds

got back outside the little girl, then

upptp: “Pa’asiktdva;n  'ip T'n
she said: “That woman already (subjective
na’dezat paxzin.
particle) she took it away from her, the acorn
"Ip dppa’t: ©’Uztnnd’e.’
soup. Already she said: ‘It does not taste
Makka ip dyvd-yripa’e,”  Xds
good.” Back already she spilled it.”” Then
uppip: @ Xds kdkkuzm im¥d:in
she said: “Yes.” Then again tomorrow
tékras. Kdru 'u;m ’tnndk ‘u;m kdru
she pounded. And she inside she also

"dkrd-mtl yt00a pamuhré-ha.
she was pounding the other one his wife.

Xds ‘urzus : “TikVanimissan
Then she thought: “Let me go and see her
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pokra-mty’, of uim Camdyav ra;m kizk  Cwtpmahak.  Kdruma
when she is pounding, how she it tastes good | sweathouse thither he went back. But
pamizaw'tn.” Xds “immaursty’, ‘u;m ird-hé-ciip. Kikku;m ’im¥d:n
her acorn soup.” Then she was looking, | she she wasthe best wife. Again tomorrow
thivam wtnd pnihtd’. Teimazmay | t6-krad. Kdrv u;m 'I'nndk  tékrasd.

[toward] outside she peeped. Then all at
k- tw'in, ‘axmdy  “tevirikkVan
once how it was, all at once on the elbow
Y6 iruvé nnd mnihve  pasa-
she hit herself. It ran out so the
kanikvo-ré kpat. Xds  ’uxzus: “Na;
elbow bone marrow. Then she thought: “I
kdru viira va; nikVuphéec.”
also (predicative particle) thus I shall do the
same.”’

Ta’tttam

Then
"w’{rih-
it ran

uptk¥yriva’n.

Xds ’Pnndk "upvonfurik.

Then inside she went back in.
Az kun

Blood just

wikvahe;n pamitra’®z.
she hit her arm.
ram’ni. Vira vokrd-me’.
out. (Predicative particle) she was pounding
to-tékkvihar  pa-
again she went to give the

Teavura kitkku;m

Then
yé-nipazvihitc pamw'dklka’.
little girl  to her father.

thus.
Mékva twdrihcip
Then she

md-kka téyvayripa®,  toppip:
jumped up back she spilled it, she said:

) Uxinné’e.”
““It does not taste good.”

Kdruma "u;m pa-
But she when
to-kedramha va; tupipdttar pa’épuy-
night came thus she spooned it up what she
vécrihat. Hinupa ’uim va; kdin mim-
had spilled. It was she thus there back
ma:m ‘astppdrax "u00iv.
of her into a big bowl basket she put it.
Paté-kadramha va; to'ppat,
When night came thus she spooned it up,
pamu’dvan pat ékmahdtc-
when her husband when already to the
9*

she pounded. And she inside she pounded.

Xds  kikku;m toté-kkvihar
Then again she went to give it to him
pamu’ dkka pazzin. Kiikku;m

Again

tw'driheip : «’Uginné’e.”

she jumped up: “It does not taste good”.
Ma-kka téyvayrippe’.  Xds  pa’ikkvam
Back she spilled it. Then right outside
‘Wipma  payémipazvihite. Xds  'w’é00¢
shegot back thelittlegirl. Then she told
pamiitta’®t  uppip:  “Médkka téyvdyrippa
her mother, she said: ‘“‘Back she spilled it
paxziin  pa’asiktdva’®n. < ’Uzinng’e’
the acorn soup the woman. ‘It does not taste

to her father the acorn soup.

Puzdy viira "uim
good.” Indeed not (predicative particle) he
pdttatihara  panani’dkka  pazzi-n.”’
spooned it my father the acorn soup.”
Xds to'ppip: “Imm¥ustihéc ik.
Then she said: ‘“You must watch him.

Tedtik vira ntkY

indeed. Indeed (predicative particle) indeed

‘updite’ec.
he will spoon it.
Kiikku,m ’im¥d:n té-krad. Xds:
Again tomorrow she pounded. Then:
“Tetm ité kkvihan pamt’dkka’.”’
“Just yougoand give it to him your father.”
Xds  ’uvdnfuruk.
Then she went in.

Kikku;m tedvira tei-

Again then all at

‘Wdrtheip  pa’asiktdva’®n. Xds
she jumped up the woman. Then
pa’dvansa ‘wim kdr  ’u’drihcip. *Uppip :
the man he also he jumped up. He said:

maxmdy
once
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“Payém na; ni'drza-dic.” ’ff‘pun Xds ’tnndk upvonfurik pamu’ddan.
“Now I Ishalltakeit.” Ontheground Then inside he went backin her husband.
‘updttcic  pamuhroha’.  Xds Cuppip: | Viri wva; kunki-pha’, pakunpthmdra-

he threw down his wife. Then he said: | Then thus they did that way, ran out
«f) If @dra 'i;m pdicetc te'pat.” rupuk pékyé-puz, ponuruniruha’.

“How long you alone you already spooned
Xds payénipazvihite ’upvonnupuk.
it.” Then the little girl she went back out.
Xds  pamittazt uw’é000°.  Xds ‘uppip:
Then her mother she told her. And she said:

«To ppat. Toppat
“He already spooned it. He already
pazain. Té-ykar

spooned it the acorn soup. He licked her

29

Z
pamuhriha’. Xds Cuppip: <K, va;

his wife.” Then she said: ‘“Yes, thus
tayas. I, ydss tefmi  nupiyd-rame’ec.

itisgood. Oh, now just we shall go home.

Mantk to-ppat pazzin.”

Indeed he already spooned it up the acorn
soup.”’

Xds ’imVdin  pésuppdrha kdru uim

Then tomorrow when it got day also she
yi06a

the other one

pamuhrsha td-pvd-Fam,
his wife she went home,

ayw’dte tézvkphd’. Xds

because she got mad. Then they also

Tupptppasip  pami’a-
She took along her child.

Urmkim  kdru

kunpiyd-ram.
they went home.

ram’ma.  Kdrizds upplip pa’asiktdva’n:

Then she said the woman:

“Kévira  nipponvéiec  papi-ffite, pek-

“All Ishall take along the deer, the
yépux kdru vura

dried deer skins also (predicative particle)

nippsnvé’ee.”’t
I shall take them along.”

1 The dried deer skins are referred to both by
papi-ffite, and by pe-kyé pue.

the dried deer skins, making a whin-
pakunpi:p: “Hu hy hu hu hu hu

nying noise, saying: ‘“‘Huhuhuhuhuhu

hu hu.” *Uxaus : “Hiitva vira

hu hu.” ‘““He thought: ‘“How thus (pred-
takun??in.”’

icative particle) they are already.”

Xds potvdrdy’va,  kévira takunpdo-
Then he looked around, all they had

ybhelp pékyépuz. Ki:wmn
already gone the dried deer skins. There

paynany’dvahkam
the sky

’ Avkamtt-mite

Ahead
Ted-

xds

then

kunpthmdraramni
they ran back

W atcipyd-khitihitak.
to the place it has its center.
wdhodti payénipazvihite.

she was going along the little girl.  Then
tapanpay  Yiptcikkindnate  vura
after a while Little Panther (pred-

16wt Viira
icative particle) he was hungry. (Predicative

vira

t6-yruhri vita,
particle) he was lying down (predicative

tubdkka-riha Yupteikkindsiate.
particle), he was starving Little Panther.

Yuptcikkindnate mittea s zdkka;n
Little Panther his younger brother together

kun?:n ’Akvt-ccite.  Xds
he was staying with him Wildcat. Then
‘uzm vira hittha;n  ’uwdk-
he (predicative particle) all the time  he
Funviut)’, Yuptcikkindnate — mittca’ss.
was hunting, Little Panther his younger

vira

(predicative

Yuptcikkbndnate *w;m

brother. Little Panther he
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tapuvo nsiprivtihara. kunimBdttake) . Viri
particle) he could not stand up already. | daughter they are making her lucky. Then
Xds ’0d'n kumasippa puray vura vb kupttts, pakuntd-tvdrayvity
Then one  day  notindeed (predicative | it is being done that way, they are hooking
. “ippakara ’Ak-v{'cciic. Kimate;te pavé‘kc&nd’z’ppdnitcmd’“k. Vire
particle) he came home Wildcat. In the | heraround with the tips of their horns. Then
. Rurafdtta’“k. "Ukvéc | va; *ip kanazissérit puffite, pa-
evening he did not show up. He stayed | thus already they thought me a deer, when
viifa. Viira | nidati-vhind;t). Patiippitcacite
[out] all night (predicative particle). (pred- | we were playing together.  Those little
tubdkkd-riha *tkmahateram?dvahkam viira
icative particle) he could not stand up | children on top of the sweathouse (pred-
va; kumékzurar Yuptcikkindhdte. i’ %y, pazai-te,
already thus that evening Little Panther. | icative particle) they were many, the
Pamunhé ttikar va, tdpa;n té:ptdm- kunimiski-nvdnd;tt  pakun?thik-
His sizzling bowstring thus even healready | children, they were looking inside at the
wdhvdra’®. Teavura  kimate;te vand . Viira ‘uzm
put it into his mouth. Then intheevening | flower dance.  (Predicative particle) it
pbkxdramha *axmdy “daxak yd'mméhikate teimi  nuppéOk’,  pazaite.
when night came all at once there was a noise | it is easy just we take heraway, that
*tom¥d?kikaitc. * Aemdy *dxzup Kdrizas  uppip:
back of the house. All at once a skinfull of | girl [your daughter]. Then he [Panther]
"upd-Oripre’. Piady vira “Tedm.” Yuptcikkinanate pa’épa
deermeat he put through. Not indeed (pred- | said: “All right”. Little Panther when
v nsiprivtthara  Yupteik- tu’ dvat papu-ffite, ydv tupipmahén-

he could get up Little
kindnate. Xds ‘uppi-p: “’j", < tanibvi-c,

Panther. Then he said: “Oh, Iam bringing

icative particle)

mi’ arama tuyéripha’,
ithome, your daughter is having her monthly,
kd:n  ads kun?ihukts’

there then they are having a flower dance.

Vura takunimfippicnihdya tchd’ .
(predicative particle) they are all coming.

Tw ihukarahdkd mha’
1t is a big flower dance

paynanw’ dvahkam

the sky

va’ avaz-
scarlet

"W atetpyd-khititbhirak
at the place it has its center’s

Surax?ikmahdtera’sm. Kd:n ads mfarama
red-clay sweathouse. There then your

hehad eatenit the deer, good he felt.

ko’on. Tuptppthdrapd’. Xds
He had bones in him already. Then

A\

teim’ mi.
just.”

kévira “Teora

all
Ké-vira
All
“Tecora
“Let’ s g o
T fttam kunivyr hetpré-hé’en.
Then they went. Then there
kuntvyt-hma’.  Yi vira kun-
they arrived. Far (predicative particle) they

kunipp&er:
they told him: “Let’s go
Pé kzaréyav kunipp®er :
the Ikxareyavs they told him:
teem’mi.  Teimi nupé’eké"cn.”
just. Let’s take her away.”

Xds  kdin

Biti-mceip
heard her

po-pakuri-hvuty’,
singing,

> Ipataké-vri'ik,
Deer Woman
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popakurt-hout?’, vire  vay po*pa- Ta’ ittam vo'kuph#en, va;  kdin
when she was singing, then thus when she Then he did that way, thus there

kurthouty’
was singing:

SONG OF THE OLD DEER WOMAN.

“«H6 6 ind: ho”ing: 1
M@ oz mé ox
Behold there is a smell of behold there is a
Yuptcikkinandte ta’6”%k.
smell of Little Panther already here.
“ Hg 6 Yind “ind: 1
Xds kuntppér Yupteikkindnate :
Then they told him Little Panther:

¢ Tkyt-crihé;cik “tkeapikyana’ipparite”.
“You sit down on top of the ikcappikyar
Yakin va; kinkipitty’
Behold thus they do that way,
xdnnahicite viira
for a while (predicative particle)

post.”
to-Od-ntdkic
she lies
“tkeapikana’ ippanite, pakuntdtva-
on top of theikcappikyar post, while they are

rayvutt’.
hooking her around.
Kukku;,m yi0 kVina
Again another [song)] however
tw’ drihic pakévriked :

she started to sing the mother:

SONG OF THE OLD DEER WOMAN.
“ Iyt yi yt yi yi yi yd.!

Yuptcikkindnate mo-x

Little Panther behold there is a smell of
ta’ 6’0k,
already here.

M arama t-ppé-60aiik.

His daughter heis coming to carry her away.
Iyt yi oyl yi yé yi oyt

! No meaning to these words.

"ukri-crihé;n “ikcapik¥ana’ ippanite.
he sat down on top of the ikcappik¥ar post.
’jfz’ti tazdnnahicitc va; vura
Sure enough in a little while thus (pre-
kuntd-tramni pa-
dicative particle) they tossed her into his
miitru ppad.
hands.
Ta’ittam kunptruravahe’en.
Then they started back. They took away
paxxizte, payéripdzvw’.
the girl, the menstrual girl.

Viri  taxdnnahicitc  pakunpihmdrarupuk
Then in a little while they ran back out

Takunpé-Oke

pappiffite pamukun?avazfuraz?ikmahdtc-
the deer from their scarlet red-clay
ram’mak, pakun?d:pun’ma : “Ta-
sweathouse, when they knew: “They
kinpéfbe’ep.” Kinic
have taken her away from us.” It was

lupptp: “Hi hu hu hu hu hw hu b’
like it went: “Hu hu hu hu hu hu hu hu,”

pakunpthmdrarupuk. Piiva kvnie
when they ran back out. Nothing it was
tdma ok "ifivBané n?a-teip

like already here to the middle of the

kunpthmdraram’ni. Piya  uim
world  they ran back. Behold he
vé-kiphanik  Yipbikkirar, vo*kipha'n’-
thus he did Little Panther, thus he did,
nik, 'o'k "iBivbanén?a-te ‘updrn-

here the middle of the world he brought

vdaramnihaniik. Kunpé-teip vura
them backin. They carried her (predicative

pa’ifdpl-ttite. Viira
particle) that menstrual girl. (Predicative

pu’ @ho tihaza. Vira
particle) she could not walk. (Predicative
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kun?&0tihanik. Yo
particle) they were carrying her. A different

kina Tn takun-

one in turn (subjective particle) they
Y0 kina
To a different one in turn

Pétckprd’.
were carrying her.
takun?iktir, pa dvkam va; kuna
they tossed her, the ones ahead thus inturn
'n takun’ & teipre’.
(subjective particle) they were carrying her.
"I0émpas viira pa-
All along the road (predicative particle) they
kunpikri-ntihva: pptBoiti Pé-kxaréyav
were waiting for each other the Ikxareyav

va; kunkdphan’nik. Y6
thus they were doing that way. A different
kuna 'n takun?é-

one in turn (subjective particle) they were

teipre . Yi00a kikku;m tdkimma kd:n
carryingher. One again theysaw there
*ukrinty, va; kuna in

he was waiting, thus in turn (subjective
Tedvira ok
Then here

*tirBanén?a-teip kunprhmdraram-
to the middle of the world they ran back in,

kun?é-0tz’.

takun?é-teiprs’.
particle) they were carrying her.

va; vura
thus (predicative particle) they

’I'ffuﬂ xds kunpthmdraramni-
carried her. Behind then they ran back in

nthanik,

hanik  Pd’ipate-kzaréyad. Paok  ibiv-
the Deer Ikxareyavs. Here to the
Banén?a-tel pakunpthmdraram-

middle of the world when they had run

xds  taxdnnahicite pi-ffite  xds
then after a little as deer then

nthanik,
back in,
kun?iruvé hevprinanik.
they stood.

Kupdnnakanakana.l
Kupannakanakana,

Teoémyaste ik viir
Quick indeed (predicative particle)
Ieyde? imetnnd dic.

Spring Salmon you shine hither up river.
Nanivdssi viira ve'kViniyd ote.
My back (predicative particle) it is straight

Teémyazte ik vira

thus Quick indeed (predicative particle)
> Atdyteikkinate® "V nniprave’ec.
Spring Cacomite you grow up.
Va;  kumd'?'t pemusakkém
Thus because it does not look good
pamimya;t Yuptcikkindiate, pa’ahiram
his body hair Little Panther, in the fire-

‘amtdprizk ubd-nkirihvanik  papikvd-
place ash place he lay down in story
hahirak., Yakin u;m xd:s  Oakd-rihanik.
times. Behold he almost he wasstarving.

1 A myth regularly ends with the resonant
syllables kupdnnakanakana, which come out
almost like the tolling of a bell. After it a short
prayer, suitable to the winter period of story
telling, is usually added. This expresses wish for
early salmon and Indian potatoes. If one does not
finish telling or repeating a myth, there is an old
saying that his back will be crooked ; mivdss tk¥i n-
h&’ec, “your back will be crooked”. Nantvdsst
vikrav e'kYinaya’ “e, “my back is straight”, means
that the teller has been punctilious in telling
myths.

? King Salmon, locally called Spring Salmon,
Oncorrhynchus tschawytscha.

3’ Atdytevkkinate, aname given to the Cacomite,
Brodiaea capitata Benth., when the top is only
about 3"’ above the ground. The entire plant is
gathered at this stage early in April and is bakedin
the ashes wrapped with Blue-bell or other leaves
and is eaten by the hungry Indians. After the
Cacomites pass this stage they are not molested
until they get mature in midsummer, when they
are called tayi-0. A swampy place where tayi-0 is
found is designated at either stage of growth by
the special name ’icrddic,
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Kdru pamidpvuy ipanni-te "dmpdksi-
And  his tail  at the tip it got burned
ranik, Yupbiikkirar pamipvuyy ipdnni-te
off,  Little Panther his tail at the tip
“umott.curanik, pikvdhahirak  dmut-t.cu-

it got burned off, in story times it got
ranik.
burned off.
VARIANT ENDING.
Kdkkum *dmhun  yi0 kunkupa’ d-pin-

Some they different they know it.

Kd-kkum wva; kunipittd’
Some thus they say

Yupteiik-
Little

Paka-
Bluejay.

mahitt’.

kinanate '’ dharamanik pamihré-ha

Panther he followed her his wife

teakd-tcite. Xds YurikOu;f — wds "updhari6-
Then at Bluff Creek then he caught

Ounanik. Xds pdmmdhavrik
up with her. Then it was when she saw
pamw’ déan.  Ta ittam *o’ drikk¥ara-

coming her husband. Then  she jumped
he:n Yurikbuw'wf. Td'tttam ippa-Orinahé’en.

into Bluff Creek. Then shewaded across.

Xds " hyiv p&dvansa’,  uppip:
Then he hollered the man, he said:
“’ Ansdfrizk  va’dra miydffus tu’dsha’,”’

“Weitchpec person yourdress it is getting

Xds "u’ thivrek pamw’ dban,
wet.”” Then she answered him her husband,
ds ‘uppip:  “Tasakdnavaksa’®.” Vira
then she said: ‘“Tasakanavaksa.” (Pred-

va; kar o dharamuts.
icative particle) thus still he'was following

Xds tedvira  to-zviphd’ : “Hiyi
her. Then then she was mad: “Why

Xds pa’dvansa
Then the man

na’ dharamuti’ ’
he is following me?”
"U:m vira {cks
She (predicative particle) fast

‘uhydrihid.
stopped.

tw’ ahu;,
she was walking the woman,

p& asiktdva’n, Katcakd-teite.

Bluejay.
*u’ dssuvti’, Xds tetmaz-

she was scolding. Then all at

Katcaki-teitc
Bluejay

may hi+  tw’in!  Teimazmay pamu-
once how shedid! All at once thestrands
pl00ikvar ‘a? o dazastp.  Xds pami’iie
of her apron up she lifted. Then her meat
*tevit ‘uplevi-t.cirind’®,  pamukicnit upic-
a piece she pulled it off, herclitoris  she
vetricuk. Xds vorpipthvas.

pulled it off. Then she used it as a plume

Kéwva toaviphd’,  va vira

thus. So she got mad, thus (predicative

kiin  katcakite  wxds ukavipcip.
particle) there asa bluejay then she flew up.

Kdri vari vura kunic
Now still (predicative particle) it is like
*uw’ dssuvtt’ patukd-ykvd-yha’ ok. Kari

she is scolding when she goes kay kay. Now
vars vura pdyvdhi;m  patu-
still (predicative particle) nowadays when
kdykvd-yhak kunic w’ dssuvte’.

she goes kay kay it is like she is scolding.
Payém vibra kdrey  vdre
Nowadays (predicative particle) now still

vura

(predicative particle)
Kinic  davi-phit’ payém
Itislike sheismad now

vo"kipitty
she does that way
patd-teiphid k.
when she talks.

vira kari.. Kdtcakd-te vé-
(predicative particle) now. Bluejay she
pan’nik: “Yds?dra “i;m kdru vira

said thus: “Human she also (predicative

po” affitit-nva-
if she gets

vokuphé'ec,
particle) she will do the same,
ha'ok, popikvihvaha;k "dvansa’.”’
jealous, if she is stingy about a man.”
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TRANSLATION.
Told by ImkYdnva'*n.

Ukni. They were living [there].

Panther had two wives. Then after a
while they couldn’t get along. They were
mad. Then one wife was staying outside in
front of the house with her little girl. She
pounded acorns every day. And his other
wife was pounding acorns too inside the
house. And the mother told her child:
“Go and give acorn soup to your father.”
Then when the girl got back outside [where
they were staying] then she said: ‘““That
woman took it away from me, the acorn
soup. She said: ‘It does not taste good.’
She spilled it out back of her.” Then she
[the old woman] said: “Yes.” Then the
next day she pounded acorns. And his other
wife was pounding acorns too inside the
house. Then she [the wife inside] thought:
“T'll go and see when she is pounding, her
acorn soup is so good!” Then she looked,
she peeked out. Then behold all at once she
[the wife outside] hit herself on the [left]
elbow [with her pestle]. Then the marrow
ran out so. Then she thought: “I'll do the
same.”

Then she went back in. Then she hit her
arm. Just blood came out. She just kept
on pounding acorns. Then the little girl
went in again to give her father [acorn soup].
She [the woman inside] always jumped up
and spilled it back of herself, she said: “It
tastes bad.” But whenever night came she
would be spooning up what she had spilled.
It was that she had put it into a big bowl
basket there behind her. When night came
she would spoon it up after her husband went
back to the sweathouse. She [Bluejay] was
the best wife. Again in the morning she
[the woman outside] pounded acorns. And
she inside the house pounded. Then she
[the little girl] went to give the mush to her
father. ‘Then she [the woman inside]
jumped up: ‘It tastes bad!” She spilled it
back of her. Then the little girl got back

outside. Then she told her mother: ‘““The
woman spilled the acorn soup back of her.
‘It tastes bad!” My father never spooned the
acorn soup.” Then she [her mother] said:
“You must watch him. He will spoon it.”

Again in the morning she pounded acorns.
Then: “Go and give it to your father.”
Then she went in. Then that woman jumped
up again. Then the man jumped up. He
said: “I am going to take it this time.”” He
threw his wife down. Then he said: “You
have been eating that alone for a long time.”
Then the girl went back out. Then she told
her mother. She said: “He spooned it up.
He spooned up the acorn soup. He licked
his wife.” Then she [the mother] said:
“Yes, that’s good. Oh, we are going home.
He spooned up the acorn soup.”

Then the next morning his other wife went
home too, because she got mad. Then they
also [the mother and the little girl] went
home. She took her daughter with her.
Then the woman said: “I am going to take
along all the deer, I am going to take along
all the dried deerskins too.”

Then her husband went back into the
house. Then the dried deerskins did it, ran
out, making a whinnying noise, saying:
“Hu hu hu hu hu hu hu hu.” He thought:
“What’s the matter?”” When he looked
around [in the house], the deerskins had all
gone away. ‘Then they ran back there to the
middle of the sky place. The little girl was
going ahead. Then after a while the Panther
was hungry. Panther was just lying down
starving. His brother, Wildcat, was staying
with him. Then Panther’s brother was
hunting all the time. Panther could not
stand up any more. Then one day Wildcat
did not come back. When night came he did
not show up. He stayed all night. That
evening Panther was just starved. He even
was putting his sizzling bowstring [which he
was roasting on top of the fire] into his
mouth. Then when night came all at once
there was a noise back of the house. All at
once he put the skinful of deermeat through
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[Wildcat did]. Panther could hardly get up.
Then he said: “Oh, I'm bringing it home,
your daughter is having her monthly, they
are having a flower dancel! for her there [in
the sky]. They [people] are all coming
there. It is a big flower dance in the scarlet
red-clay sweathouse in the middle of the
sky. There they are fixing your daughter
so she will be lucky. They are hooking her
around with the tips of their horns. They
thought I was a deer, when we were playing
together. Those little children, lots of them,
on top of the sweathouse, they were looking
inside at the flower dance. It was easy to
take her away, that girl.” Then the old
man said: ““All right, Panther ate the deer
now. He feels good. He feels like he had
bones in him.” Then all said: “Let’s go.”
All the Ikxareyavs said: ‘“Let’s go. Let’s
take her along.”

Then they went. Then they got there.
From far away they [Panther and Wildcat]
heard when she was singing, when that Deer
Woman was singing, she was singing:

SONG OF THE OLD DEER WOMAN.
“H¢” 6 “ind ho”ind: .
There is a smell, there is a smell,

of Panther, already here.
“«Hd’ o ’ind Yind:.”’

Then they told Panther. ‘“You sit down
on top of the ikecappik¥ar post. Behold
they do that way, that way she lies for a
while on top of the ikcappik?ar post, while
they are tossing her around.

Then the old woman started to sing
another song:

SONG OF THE OLD DEER WOMAN.
“ Iyl yi yi yi yi yi yd.

Panther there is a smell of here already.
He is coming to carry his daughter away.
Tyt yi oyt yi oyt yi yd.”’

1 Dance held when a virgin flowers into woman-
hood, menstrual dance held for good luck.

Then he [Panther] did that way, sat down
on top of the ikcappikvar post. Sure enough
in a little while they tossed her into his hands.

Then they all started back. They took
the menstrual girl away from there.

Then in a little while the deer all ran back
out of their scarlet red-clay sweathouse, as
soon as they knew: “They have taken her
away from us.”

1t sounded like “hu hu hu hu hu hu hu hu”
when they all ran out. It was like nothing,
they ran to this middle place here [so quick].
Panther did thus, he did thus, he took them
back to the middle place here. They
[Panther and Wildcat] were carrying along
that menstrual girl. She could not walk.
They were carrying her. They were carrying
her in turn. ‘To one another they tossed her,
the ones ahead were carrying her in turn.
All along the road the Ikxareyavs were
waiting for each other, that was the way they
did. They carried her in turns. They would
see another person waiting there again, they
carried her in turns. Then they ran back in-
to this middle place here, carrying her.
Behind them the Deer Ik xareyavs ran backin.
Running back to this middle place here then
after a little they stood as deer.!

Kupannakanakana.

Shine early, Spring Salmon, hither up
river. My back is straight. Grow early,
Spring Cacomite.

And that’s why Panther’s fur does not
look good, for he lay down in the ashes of
the fireplace in story times. He was star-
ving. And the end of his tail got burnt off,
the end of Panther’s tail got burned off in
story times.

VARIANT ENDING.

Some people know it a different way.
Some say that Panther followed his wife,
Bluejay. Then he caught up with her at

1 They were transformed to deer,
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Bluff Creek. Then she saw her husband was
coming. Then she jumped into Bluff Creek.
Then she waded across. Then the man
hollered to her and said: “Weitchpec person,
your dress is getting wet.” Then she ans-
wered her husband and said: “Tasakdna-
vaksa’®>.”’l He was still following her yet.
Then she was so mad because: “Why he is
following me?” Then the man halted.
That woman, Bluejay, was walking fast.
Bluejay was scolding. Then all at once
behold! Then she lifted the strands of her
apron up high. Then she pulled a piece of
her meat off, she pulled off her clitoris.
Then she put it on her head as a plume. She
got so mad, she flew up there as a bluejay.
She is still scolding as it were when she goes
kay kay. Still nowadays with her kaykaying
she sounds like scolding. Nowadays still she
does that way when she talks. She sounds
like she’s mad when she talks still nowadays.
Bluejay said: “Human will do the same, if
she gets jealous, if she stingily prizes her
husband.”

3. COYOTE SNEAKS TO KLAMATH
LAKES, FLOATS TO THE OCEAN AND
MAKES TWO RIVER BARS AT

ORLEANS.
Told by ImkYdnva’*n.
*Ukni: . ’Ata hdriva  kun-
Ukni. (Inferential particle) long they
?dra-rahitihanik.

were dwelling.
Tedvira panpay kunpip: “Teime niv-
Then later on they said: “Let’s go,
yuhetpredic, Kahyitas.” Vire wva;
to Klamath Lakes.” Then thus

kite kunkupttt? pakuniphikiri-houte.
only they were doing sweating themselves.

purd:n ku-
to each other they

“Teimt nivythetpre-vic,”
uLet)S go’ Ex)

! An oath in the Weitchpec language.

nippénti’, “Teimi  Kahyiras
were telling them, “let’s to Klamath Lakes

3\ 99

’ 1 1 \,
nivyt-hetpre dic.

go' )
Tcavura ’ibdn  kumékzaram  kunpip:
Then one night they said:
«“’ImVd:n  panivybheipre-die, mah?i-tnihate,

“Tomorrow we shall go, early
Pe kvithécan ’6'k vura
Whoever goes to sleep here (predicative

Pukintkrii-nti-
We shall not wait

nu'tteure’ec,
particle) we shall leave.

hé-cara””  Xds Pihnéffitc ‘uzaus: “Vura
for him. Then Coyote thought: ““(Pred-

puné-kvithé card. Xads
icative particle) I shall not sleep.” Then

Pilni ffitc
Coyote

vura pw tkvi-thdra.
(predicative particle) he did not go

*Uzaus : “Vura
tosleep. He thought: “(Predicative particle)

Xds ‘uzaus:

Then he thought:

Vura
(Predicative particle)
pakévira  kunikvi-thi-
when all are asleep.
naha’ok. Piecitc kd:n ni’d.mmée, Kah-
First there I shall arrive, at

AN

puné-kvi-thécara’.
I shall not go to sleep.”
“Teime  kYanvdrami.
“Let me go.

nitcunvdruppuke’ec,
I shall sneak out,

yiras, piccttc pecpuk nmipatemitte’ec.
Klamath Lakes, first dentalia I shall suck.

Teimi  kYanvdrarma.”’ Viira
Let me go.” (Predicative particle)
pwikvi-thdia. Ta ittam *utcun-

Then hesneaked

"Uzaxus:  “Pdticeste wvira
He thought: ‘“Alone (pre-

nt’dhdvic picctite.”’ Kdrizas

he did not go to sleep.

vdrupukahe’en.
out.

dicative particle) Ishallgo first.”  Then
wdhonik.  Kdrizas yiw tw'dhw’*.  Ydnava
hetraveled. Then far hewent. Behold
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kd:n ’tkmaldtcra;m Wikra. Xds
there asweathouse it was standing. Then

‘urarus: “TikYanimissan.” Xds
he thought: “Let me go and see it.” Then
kd:n "W irm. Xds ydnava kd:n
there he arrived. Then behold there
pthni-teitct “dphikirihty, k-
an old man he was sweating himself, the
mahdtera;m su?  ukret. Stive

sweathouse inside he was. There was heard

su?:  “Hénminuwée, hdninuwé.’? Va, ovura
inside: ‘“‘Haninuwe, haninuwe.” Thus (pred-

kd:n Tuvtirayvity
icative particle) there he was walking around
Pihné ffite. Xds sénnundpninate
Coyote. Then to the sweathouse door
ki ke W’a B Ok *dssip

wum,
thither he went. ‘“‘Oh, here a bowl-basket
dmasty’.

‘wibra’.’ Xas Ydnava
it is setting.” Then helooked at it. Behold
su? ‘Wibra  leccaha "dssipak.
inside it was setting water in the bowl-basket.
Xds ‘uxaus «Tikanpakatkd-tts’. ’E",
Then he thought: “Let me taste it. Oh,
plya if ‘amdyav.”’ Xds kévur
behold how it tastes good.” Then all

% Kdrizds ’uzxzus: “Tcime

wic.
he drank it. Then he thought: “Let me
Ko-viir "%’ te.

kvan?dhu’v.”’
travel.” All  he drank it.
sunnunipninate,
through the sweathouse door.
*Tkk¥ikamkam
outside

Kdrizas

Then
“iikvo nnipick
he came out
Xds  kd:n

Then there

*ukytdic,
he fell down,

1 This old man was Timkvandanikkitc,
Meadow Mouse.

2 Thus as a cry, but ha:ninuwé’¢ as an exclama-
tion. Both cry and exclamation are used at the
time of sweating oneself and also when packing
sweathouse wood.

sunnunipninate. Xds taxdnnahicitc xds
the sweathouse door. Then after a while then
‘upvornstp.  Xds ‘umaissar  pamu’ dsstp.
he got up. Then he wenttosee his bowl-
« B, ydnava tapiffast. E-, fit
basket. ‘““Oh, behold itis empty. Oh, what
va, 'n tand’t-erimkva’ ¥’
thus (subjective particle) he drank it away
Xds ’uzxzus: “Na; niz¥ity
from me?” [Then hethought: “I  think
Pihnéffite, ok ’ata Pihnéffite
Coyote, here (inferential particle) Coyote
‘wolird yovuts’ na; mavite.” Xds
he was walking around I think.” Then
ubbiiav. Ydnava tufi00ihri-vahits’.
he tracked him. Behold the tracks were
Xds uppip: “Tdnimma,
going up river. Then he said: “I see them,
mdva  pamufif0i Piknéffite tuw drihro-vahe’n.
behold histracks Coyote they go up slope.
Va;  Piknéffitc. Kinikini  ’iccah 6-zra
Thus it is Coyote. Would that water he
Pikn#ffite.” UOvéndffipahen:
Coyote.” He prayed:
Kintkini

thirsts for
s Kinvkint "lecah oara’.
“Would that water hethirsts for. Would
viira kérvira pa’iccaha
that (predicative particle) all the water
‘upwazxrdffip. Naj karu  nik vira
it may dry. I also indeed (predicative
Tkraréyas.”
particle) am an Ikxareyav.”
w'dhu; Pihné ffite.
far he went Coyote.

Tedvira  tayizv
Then already

Xds Pihnéffitc ’uzaus: «fecaha ta-
Then Coyote he thought: “Water I
néara’.” Xds porzuvinni-hvd’, ydnava

am thirsty for.” Then in a gulch, behold
"{ecah baakty. Viira
water it was sounding. (predicative particle)
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ta’timmukete. Xds  uzaus: <’ 'f | tubittivahak péad ki’ Yané-kva tu-
it was already close. Then he thought: ““Oh, | he heard it it was sounding. Behold it
tebmi  mi'tec*e”  Xds kdim Warm. pivdardhen,  Xds umus * “ Payé'm
let me drinkit.” Then there he arrived. | was dry. Then he thought: “Now
:}B’dﬁa;:g tup ivd.z'ro(iihe’en. viira pa’iccaha nibftti-
ehold 1t was dry. (predicative particle) when the water I hear,
Xds vilra W dhoty. ha'h , ik o Ombe
Th dicati rticle) h t 1i vana vK, panantvaL s UA nppavme “c.
en (predicative particle) hewastraveling my blanket thither I shall throw over.
Tedvira tayiw pé-npay . .,
along. Then already far after a while | Mantk vo”'dshéc pavas,
o Indeed it will get wet thus the blanket,
vura o kttnatd’.
(predicative particle.) he was walking with | nipateipteippe™c.” Xds pobittiv  pa’ie-
Kilkku:m vira va: I will suck it.” Then when he heard the
a cane. Again (predicative particle) thus | ¢qhq, ydnav bl kts pa’iccaha’,
témma  pomwvinni-hod . Yi:mmaisite water, behold it was sounding the water,
he saw a gulch. At a little distance | . pamivays "upiondkkas. Xds  va;
viira tubitti-meip  pa’iccah | then his blanket he took off. Then thus
(predicative particle) he heard it the water Rk uppdfma pamiivazs pa'tceahak
Gad kty’. Viira thither he threw over his blanket the water
it was making a noise. (Predicative partlc'le) tam.  Xds dekvi oiira wkeip,
téara’. Xds ‘wxzus: “Payém | there. Then fast (predicative particle) he ran,
he was thirsting. Then he thought: “Now ) . , ,

) ) o o | kdck ukvipma’. Amta;p kit ubtvpup
panantktin  kdck  nikrikkuve’c. Xds | thither he ran. Dust only rose from
with my cane thither I shall punch.” Then
o bribuod s Asamui-Bud- pavas. Viira té-xra

ta ukrukkuva . amyrJy the blanket. (Predicative particle) he was
thither he punched. In the small rocks ( ; X P ik )
. . b3 .-‘ 7 ’ ku'm ,uﬂip_
kin  ukBdaaic. Kd:nik "dmasty . paiceana a8 KRRl
. . ", thi .
just it rattled. There indeed he looked at rsty for the water.  Then again he
pdmikts’in, wura Funic pahw®.  Teavura po-kfikkuvra; Pakahyuras-

his cane, (predicative particle) it was like

»

tapw’ aho tthara. «’ Aké nanfpei’,

he could not walk already. ‘‘Ouch, my legs.”
Xds  kikku,m K6 kdninay
Then again Everywhere

w'tppaku’.
he traveled.
vura po-zuvira;n, kokdninayy
(predicative particle) ata gulch, everywhere

vira *tecah "6kt
(predicative particle) water it was sounding.
Vikik feki  tdkvip pa’lecaha

Indeed quickly he ran when the water

traveled. Then he climbed up the Klamath

vréer, ads adnnahite vur
Lake Ridge, then for a while (predicative
uhydii. Kdrazds uxais:  “Kd-

particle) hestood. Then he thought: “But
ruma  tclmi ne . mme e, Tetme
immediately I shall get there. I.etme
kvan?dhu™. Tay vira ni-

travel. Much {predicative particle) I shall

kvd-vic pa’avansé-cpukkaic.
make man-money.

Viri panipvd-ra-
Then when I go
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maha’*k, va; kitc ‘ukrizavkohitihéie  pana-

home, thus just it will be bunched on my

niyukikkiha’ok,
moccasins, the largest dentalia.”

Virs poizm Pakahyitas.

Then it was that he arrived at the Klamath

@ pun "ubbdric pa-

on the ground helaid his

Xds "ULLUS “Teimi

Then he thought: “Let me

k¥an?%-cci pa’tccaha’. Na; viira
drink  water. I (predicative particle)

papBvdia.”

Kdrizas
Lakes. Then
mu’akavdkkir.
quiver.

ni’tve’c, papu’leccaha na’iccaha’k.” Kdruma
Ishall die, if not water I drink.” For
u;m viira pw'tctthap ’tecaha’,
they (predicative particle) do not drink water,
zdra

long

takunpatenitiaraha’k,
they go to suck,
vura pu'tecaha  ’tctthap.
(predicative particle) not water they drink.
Kdrizas  pd-ic Pihné-ffite, hinupa
Then when he drank Coyote, it was
pdy uim viira va;  to-pBiv-
this he (predicative particle) thus he
rihvdrak. Hinupa pdy ’u;m
floated back down river. It was that he
viira yiras topBivri-hrdm ni,
(predicative particle) ocean he floated back

péepuk
when dentalia

yitas. Hinupa 'u;m kdin xds tu-

into, ocean. Itwas he there then he
ftwarihvt  payuras?a-ssak. Kéva tayy
woke up in the ocean water. So much
Wic  pa’fecaha’. Tedvura  “u 0 ublvri-
he drank the water. Then out there he was
hubbunaty’. Hit teime vura

floating around. How immediately (pred-
po’innec.  Ydnava kdin
icative particle) he shall do. Behold there

uolttitevuty’.
he was paddling around in play.

‘avansdxxiite
a boy

“Ew, teimi ydteas nélyas. Mantk *i;m
“Hey, may good youtreat me. Indeed you
kvaru yd-teas nukyd-dic,  iym  kVdiw.”
also good I shalltreat you, you also.”

Xds ki k ‘wol'tma’,  ads ‘uvdram’ni,
Then thither he paddled, and he got in,
pd.hak ‘wodramni  Pihnéffitc.  Pé-
into the canoe he gotin Coyote. He
tew phitl’, yotva’, yotva’,

kept talking, he was so glad, he was so glad.

“Tetmi pdy pibai-nndsip pdy patartvrippad.t
“May this bailing basket this put it on.

Va; yd-mdtcheic  pamipaa’n. Tetms
Thus it will be nice your hat, May
asimtod ki, Pikntffite “uppi.p,
you shut your eyes,” Coyote said,
‘uppbr  pa’evansdxaite: “Yd-matc — nik-
he told him  the boy: “Nice I shall

ydvic  pamipza’n.” Ta’tttam voyvirukkahe;n
make it yourhat.” Then he rubbed on

patarippa’®n, pamubbiriv.  Xds vo-
the dipper-basket, his urine.  Then he
plOzinndvabahé;n  pamutarippa’n.  “’Iim

“You

vura va; pdy mipza-nhe’ec.
(predicative particle) thus this will be your

put on him his dipper-basket.

Tim vilra va,  pdy
hat. You (predicative particle) thus right
"6k “ipkévic-
(demonstrative stem) here you will be
rihe’c.”
transformed.”
Xds  hika terme viira
Then where immediately (predicative par-
p6urmm’e. U’d-Gvitd kvdru

ticle) he shall arrive. He was afraid also

1 A basket of the kind called tarippa’®n, kept
in the boat and used for bailing, which Coyote
picked up in the bottom of the boy’s boat.
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viifa, wdBvnti : «“Xdy "Uzaus:  “Va; ‘uim  pukanammdhé cap.

(predicative particle) he was afraid: ‘“May | Hethought: “Thus they they will not see me.

kané'kvai.” Xds kimate;tc B, Clf ydk ifemfirdriik.”
not I be killed.” Then in the evening | Oh, how nice it is a warm place.”
pbkxdramha’,  xds "Uaas : “Na; Teimaxmay “urtkrt-kha

when it got dark, then he thought: I Then all at once there was a stepping sound

nizviti  va; vira né’fp- T kkYah. Tctmazmay yiumdsva

think thus (predicative particle) I shall outside. ~ Then all at once one by one

paho-dic, va; vira
go back up river, thus (predicative particle)

ni’ipahokire’c péckée,
I shall go back along up river the river,

*9 33

péckéc plvisnvdrakts’.
the river where it is flowing down.”

Kdrizas
Then

ads

then

p6krdramha’,
when it got night,

ta’ittam "u’tp-

then he went
paho-hen.
back up river.

Teavura

Then
ydnava kd:n ’tkmahdtcra;m  w'ikra’.
behold there asweathouse it wasstanding.
Xds wawus: < A00ik  tand’iv. i
Then he thought: “Cold Iamdying. (Ex-

tkmahdtcra;m kan-
hortative particle) the sweathouse let me

Manik nt ttcunve’ec. Va;
Indeed I shall not be seen. Thus
kd:n nivontdkrahe’ec,  pephikirih?ahupvds-
there I shall get in, back of the sweathouse
sthk¥am va; nik  nivontdkrahe®c.” Kdrizas
wood thus indeed Ishallgetin.” Then
va; kd:n  pekmahdicra;m  ‘wvorrdv’raf.
thus there the sweathouse he entered.

ylammalsite w’ipma’,
ashort distance when he got back,

voriradbfy’.
enter.

Xds ‘alipma:m ‘woornka’®,  “tkma-
Then back of the wood he gotin, back of
hatcram?ahipma;m su? uvé nkuii.

the sweathouse wood inside he got down in.

kunipvo-ruvrabts’. Kdrizas ‘uxaus:
they were coming backin. Then hethought:
¢ Pakuntkvi-thind-haek, adsik
“When they all go to sleep, then indeed
'Uim viira
He (predicative particle)

nipikvippe’ec.”
I shall run out.”

va, kain utivhittanvuti pakuntcd phinaty.
thus there he waslistening when they were

Teavura tazdnnahicite teimazmay
talking. = Then after a while all at once
yi60  upakirt-hvd’. Xds po’éric

one he started to sing. Then when he finished
zds  Cuppip:  “Va; pdy kimate;tc

then hesaid: “Thus this in the evening
ni’drihicrihec T d kniipate, tetme
I shall sing it at Brown’s Frog Pond, just
nupt-niknikkYanve;c Td knipatc?ikma-
we shall kick-dance at Brown’s Frog Pond

hdtera’m.” Xds ’uw’driheip. “Na-
sweathouse.” Then he jumped out. ‘“That
nicived nné’en, Td-knipate. B,

is just my place, Brown’s Frog Pond. Oh,

nantctved nné’en.
my place.

"Ayukwti, nanictvcdnné’en,
Hello, my place,
Td-knipate! Tetmi  kYanipBivke’.”
Brown’s Frog Pond. Let me go along with
Xads y106
Then one of them

«Teen.

“All right.

kunpip :
said:

bR

ye.

1 These words, beginning with nanictved-nné’en,
are chanted.
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Nu;  pah nuvttte’ec. Tetmi nu- 62 Fe, yotva’, yotea’,
We a canoe we shall paddle. Just we | back.” ‘“Oh, I am so glad, I am so glad,
vitro-ve’ee.” Ta'tttam  kunvi-t.chp- yo'tod’. Tan?ippak. Nani-
shall paddle upriver.”” Then they started | Iam soglad. I have gotten back. Itisjust
ré-héen.  To’lttam Piknéffite *upickVa-kram- | ctvcdnné’en,  nanicivcd-nnéen.” Kdrizas
off. Then  Coyote hejumpedin. | my place, it is just my place.” Then
nihé’en. “Yotva’, yGtva’. Ta- utaknthiB0udn, "upt-mdrafus. Xads
“Tamsoglad, Iam soglad. Iam | he rolled around, he kicked around. Then

nipvd-tam. Nanictved nné’n, Tdk-
going home. That is just my place, Brown’s

nipate. U0 nizaptuykVd-n-

Frog Pond. Outinto the river I shall kick

veie pa’asdmyiil, kévira pa’asatunvé-teas
small rocks, all small rocks

v

ké-vira 40 nizaptuykvd-nve’ec.

all out into the river I shall kick.
Pasirickir vura ké-tc
A river bar  (predicative particle) big
mik¥a-vic, zakarard sti'p,

I shall make it, on both sides of the river,

pant’t:pmdha’°k, kéwa tanasdyrihva’”’

when I get back there, so Iam homesick.”
Pd-hak po-tei-phitihanik.

In the canoe it was that he was talking.
Xds kuntppé-r Pilmé.ffitc: «Xdy
Then they told him Coyote: ‘“May not

fdttazk

at all

P dstmited k-
you shut

Vitzd-rihva’,
you open your eyes,
thhecik. Va;
your eyes. ‘Thus

pe’ ltod ri-hvaha’*k.”’
if you open your eyes.”’

‘uym plikinvktmé-caia,
it we can not reach,

Teavura  tayisw
Then already far

tcimazmay ‘urikrt-kha’.
then all at once there was a stamping sound.
Xds  kunpi-p: «“Pihnéffit,
Then they said: ‘“‘Coyote,
tetm  wvdripp?’. M7 ifra;m
back there, just you get out. To the place

tanupvittuk,
we have gotten

29

'8 pma’.
where you were raised you have gotten

viira va;,

(predicative particle) thus

‘uppi'p: “Na;
hesaid: “I
pdy ok tanikyav pasirickiz,

right here I am making it that river bar,

Yds?dra  kétteds-
Human big ones

zakarard:st’ip.
on both sides of the river.
Nanictvednné’en,
It is just my

he;c musirickir.
they will be his river bars.

nanictved-nné’en.”
place, it is just my place.”

vékiphanik Pilné ffitc.

Piya uzm

Behold he

he did thus Coyote.
Kupdnnakanakana. Teémyazte ik
Kupannakanakana. Quick indeed
vilr Ieyart "im-

(predicative particle) Spring Salmon you

cinnd.:dle. Nantvdsst viirav
shine hither up river. My back (predicative
e'kyiniyd’ ote. Teémyaitc ik

particle) itisstraightthus. Quick indeed
viira * Atdyteikkinate ¢4 n-

(predicative particle) Spring Cacomite you

niprave’c,

grow up.

TRANSLATION.

Ukni. They were living [there].

Then later on they said: ‘“We are going to
go, to Klamath Lakes.” All they were doing
was that they were sweating themselves.
‘““We are going to go,”’ they were telling each
other, “Wearegoingtogoto KlamathLakes.”

Then one night they said: ‘““Tomorrow we



NO. 2

KARUK TEXTS

141

are going to go, early. Whoever goes to

sleep we are going to leave here. We are
not going to wait for him.” Then Coyote
thought: “I'm not going to sleep.” Then

Coyote did not go to sleep. He thought:
“I'm not going to go to sleep.” Then he
thought: “I'm going to go. I am going to
sneak out, when they are all asleep. I am
going to get there first, to Klamath Lakes,
I am going to suck dentalia first. I am going
to go.” He did not go to sleep. Then he
sneaked out. He thought: “I'm going to go
alone, first.” Then he traveled. Then he
went off a long way. Behold, a sweathouse was
standing there. Then he thought: “I'll go to
see it.” Then he got there. Then there was
an old man there sweating himself, inside the
sweathouse. There could be plainly heard:
“Hé'ninuwe, hd-ninuwée. Coyote was walk-
ing around there. Then he went to the
sweathouse door. ‘“Oh, there’s a bowl-
basket setting here.” Then he looked at it.
Behold water was setting in the bowl-basket,
Then he thought: “Let me taste it. Oh,
it tastes good.” Then he drank it all up.
Then he thought: “Let me travel.” He
drank it all up. ‘““Let me travel.” Then he
[the old man] came out through the door.
Then he fell down outside the sweathouse
door. Then after a while he got up. Then he
went to see his bowl-basket. ‘““Oh, it’s
empty. Oh, what drank it away from me?”
Then he thought: “I think it is Coyote.
I think Coyote must have been around here.”
Then he tracked him. Behold there were
tracks going up river. Then he said: “I see
them, look at Coyote’s tracks going up slope.
It’s Coyote. Would that Coyote may be
thirsting for water!” He prayed: “Would
that he may be thirsting for water. May all
water dry up! I'm an Ikxareyav too.”
Then Coyote went off a long way.

Then Coyote thought: “I want to drink
water.”” Then in a gulch behold water was
sounding. It was close. Then he thought:
“Oh, I am going to drink it.”” Then he got
there. Behold it was dry.

10

Then he traveled along. Then when already
far after a while he was walking with a cane.
Again he saw a gulch. Then from off a
way he heard the water making a noise.
He was thirsting. Then he thought: “I am
going to punch at it with my cane.” Then
he punched at it. It just rattled in the small
rocks. He looked at his cane there, it was
like he could not walk. “Ouch my legs.”

Then he traveled again. At every gulch
there was everywhere a sound of water.
Quickly he ran when he heard the water
sounding. And behold it was dry. Then he
thought: “This time if I hear the water, I am
going to throw my blanket over it. The
blanket will get wet, I'll suck it.” Then
when he heard the water, behold it was
sounding, then he took off his blanket.
Then he threw his blanket over the water.
Then he ran fast, he ran to it. Only dust
rose from the blanket. He just wanted to
drink water. Then he traveled again. Then
when he got up on top of the Klamath Lake
Ridge, then he stood there for a while. Then
he thought: “I am about to get there. Let
me travel. I am going to make lots of man-
money.! When I go home there will be
bunches on my moccasins of pibuvdia.”’?

Then he got to Klamath Iake. Then he
laid his quiver on the ground. Then he
thought: “T’ll drink some water. I'm going
to die if I don’t drink water.”” People never
drank water when they went to suck dentalia,
for a long time they do not drink water.

Then when Coyote drank, he floated back
down stream. He f{floated back into the
ocean, into the ocean. Then he woke up
there in the ocean water. He drank so much
water. He was floating around out there.
He did not know what to do. Behold a boy
was paddling around in play there. “Hey,
treat me good! T’ll treat you good too, you

1’ Avansé:cpuk or ’avansécpukkaic, man
money, meaning good money, money such as a
man prides himself in.

2 The longest kind of dentalia.
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too.” 'Then he paddled over there, and
then Coyote got into the boat, he got into the
boat. He just kept talking, he was so glad.
““Put this bailing basket on. You will have a
nice hat.” ‘“‘Shut your eyes,” Coyote said,
he told the boy, “I'll make your hat nice.”
Then he rubbed it on the dipper basket,
his urine. Then he put the dipper basket on
him. ‘““You always will have this hat on.
You will be transformed here too.’”?

Then Coyote did not know what to do.
He was afraid, he was afraid: “I may get
killed.” Then in the evening when it got
dark, then he thought: ‘I am going to travel
back up river, I am going to travel back up
along the river, along where the river is
flowing down.” Then when it got night he
traveled back up.

Then when he got back up a little ways,
there was a sweathouse standing there.
Then he thought: “I'm cold. I'm going into
the sweathouse. They won’t see me. I'm
going to hide. I am going to get in there,
I am going to get in back of the sweating-
wood.” Then he went into that sweathouse
there. Then he went in back of the wood,
he got down in back of the sweathouse wood.
He thought: ‘“They won’t see me. Oh, what
a nice warm place.”

Then all at once outside there was a
stepping sound. All at once they were
coming back in one by one. Then he thought:
“When all go to sleep, then I'll run out.”
He was listening while they were talking.
Then after a while all at once one started to
sing. Then when he finished, then he said:

“I am going to sing this tonight at Td-kni-
paic® we are going to hold a kick-dance
tonight at Td knipaic sweathouse.” Then he
[Coyote] jumped out. “That’s my place,
Td knipatc. Oh, my place. Hello, my place,
Td knipatc. Let me go along with you
people.” Then they said: “All right. We
are going to take a boat. We are going to
paddle up the river.”” Then they started off.
Then Coyote jumped in. “I'm so glad.
I'm so glad. I'm going home. That’s my
place, Td knipatc. 1 am going to kick the
small rocks out into the river, all the little
rocks I am going to kick out into the river.
I am going to make a big river-bar, on both
sides of the river, when I get there. I'm so
homesick.” He was talking in the boat.

Then they told the Coyote: “Don’t open
your eyes, you must shut your eyes. We
can’t get there, if you open your eyes.”
Then after a long way’s all at once there was
heard a stamping sound [referring to the
kick-dance]. Then they said: “Coyote, we
have got here, you’d better get out of the
boat! You have got back to where you were
raised.” — “Oh, I'm so glad, I'm so glad,
I'm so glad. I've got back home. It’s my
place, it’s my place.” Then Coyote just
rolled around, he kicked around. Then he
said: “I am making that river-bar here on
both sides. Human’s river-bars will be big
ones. It’s my place, it’s my place.” Coyote
did thus.

Kupannakanakana. Shine early, Spring
Salmon, hither up river. My back is straight.
Grow up early, Spring Cacomite.

4. TURTLE OLD MAN AND THE PLEIAD GIRLS.
Told by ImkYdnva’*n.

> Ukni- .
rahity’.

Pihni-tc mit’arama adkka;n kun?in.
‘uim  tupthnitcha’.
midu, tuvihrd-zd’

pokrd-mt.

*Usm vura ’ata hdriva kun?dré;-
Vira
Piiffa;t kdru vura tapu-

Xds ’u;m vira vo-kupitti

! Into the sealion.

Ukni. They were living [there].

The Old Man [Turtle] lived with his child
[boy]. He was getting old. He had no teeth
any more, his teeth were worn down to the
gums. What he was doing was to pound

? Brown’s Frog Pond, up river from Camp
Creek.
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Xds wva' kd:n Pekzaréyav wirm Pa’asaz-
vuhpihnitc  kun?tnnitak. ° Utirdyva kb ka-
ninay vita, ko'kaninay vira. Xds va; kdin
Pdo’ asazvuhpihni-tc kun?tnnirak v a-m. Kévura

‘Wdpinme  pakunkipdt-nndhit. O’ ABkdrit
kite ’uttedphiti pdmukun?ikrivra’m. ’Uim
vira pami’arama wva; kite vir ukkupittl

po” dkkunvut?’.  Xds uxxus: “Teimi k¥anip-
virrami.”  Xds ‘upvdiam.

Xds po’t'pma pamukrivra’®m Pekzaréyas,
xds “uppi'p, ’dppénvana pamutinediv: “Teimi
kiksé mo?’, *if ydv ’ Ikraréyav *ukupé-kré hitd.”
Ta’tttam kuniyd:ramahe’en. Kun’dhoty’. Kun-
Pativitthve’.  Xds *uppip: “Kummdhe;c vira
va; vira kawn, kummdheee.”” Tedvira ytw
tdkun?@'m. ’Azxmdy kinic dzzak. ’Axzmdy
héy vdriva *und-kka’. Xds kdri kunpip: “Tcdra

numissan.”’  Xds kunimissar pénd khit’,

Xds kdri kvd:n kun?i-m. Ydnava kd:n ’dhup
‘ukyd-t’.  Xds kdri kunipp€er: 1’ d-piun-
mutthum héy pékri; Yivén' mu’aficrihan?
"I dpinmutthum®’  Xds awdnnahicitc vura
umacstihvand’.  Xds Cuppip: “Hm  hme-,
Yirvén mi’aficrihain *dma kdru nikeéha’ek.”’
-, teora teiii’. “Tesm.)”” Xds ikVu-
kassiiruk  ki:k Cwdm, ads fditvava kdin
‘uppétcip. Xds kunpdvyl-hdp. Xds ta’ittam
‘ds kunippdriccahe’en. Vira kd:n *upakuri-h-
vutd.  Xds ’armdy ‘uppip: “Teimi kicvbtcin
pdmikyun?ifunihazaraséc’ip. Xds ik va; kd:in
kiktdkkurukramnibi ’assip?dffié. *Um o-pa-
kurt-hout?’.

1 Yi-véen is one of the names given toTurtle
Old Man in myths.

10

[acorns] all the time, while only his son was
hunting.

Then one Ikxareyav came there to the
Old Turtle’s home. He was looking around
everyplace, everyplace. And he came there
to Old Turtle’s home. He noticed how they
lived. The grease was dripping [off the poles
where they dried deermeat] in their living
house. All his boy did was to hunt. Then
he thought: “I'll go home.” Then he went
home.

Then an Ikxareyav went home, to his
own home. Then getting home that Ikxa-
reyav then said, telling his children [his two
daughters]: “Ye would better go and get
married, that Ikxareyav [boy] surely lives
good.” Then they went. They were traveling
along. They were packing loads. Then she
[one of the girls] said: ‘“You will see the
place there, you will see the place.”’ Then
they got far. All at once there was a noise.
All at once there was a sound of chopping
somewhere. Then they said: “Let’s go and
see.” 'Then they went to see where there
was the sound of chopping.

Then they got there. He was making
wood there. Then they told him: “Do you
know where Ywuven’s boy lives? Do you
know?”’ Then the old man looked at them
a while. Then the old man said: “Hm, hm,
I am the one that is Ywuven’s boy.” [The
girls said:] “Ves, let’s go.” [The old man
said:] “All right.” Then the old man went
over to underneath a log and picked some-
thing up there. Then they [the old man and
the two girls] went down slope. Then they
[the two girls] put hot rocks in the fire
[to heat]. The old man kept singing. Then
all at once he said: “Pull your hairs [each
girl just a single hair], the longest hairs ye
have, and ye coil it around in the bottom
of a bowl basket.” He kept singing.
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SONG OF TURTLE OLD MAN.

“Tedffite kitc *u;m navictdnt?’,
Stinunuk ’dnana kiyd-nni’t.”’

Kdrizas tcimazmay hoy vdriva kunic ’ut-
tinha’.  Xds purdin kit  kYunptmmyusts.
Tedvira ’axmdy ’imtanandmnihitc kinic ka-
popakirihvity’. Teavura pdnpay vura ta’dém-
mukitc. Kdrizas papihnite *uppip: “Teimi
tdeaumkak kizk kiku:mi matée”’ Xds kun-
Yiruvo nnupuk. Xds kunpip: “Teimi nu’ {teunvi
tdzaumka’ k.’ Xds tdzzumka k ki k kun?d-m.
Viira  ta’d-mmukitc po'ppakkurihvity’.  Ta-
kun?inni-c tdzxumka’®k. Tcimaxmdy ’dazak
‘wmd?kukamite.  Tetmazmdy uyndkkasur.
Tetmazmdy ’dezup "upd-Oriprs. Vira takun-
?dhdra’*m. * U;m *uppakkuri-hvitt papihni teitc.
Xds *uppi-p: “Pihn?itc, hi'ti ’in, hiti ’i'n
pihnt’ite.  Mdpay mivvdffic, pihniite, tctm
win>  “Tedffite kite ndvictdntt.” «Teterh.”
Xds tedffite *ub0dii. Xds tdkun?dv. Yearhs
pthnd’ite, Oantapayd’iccata.”  ’ Upakurivuti
po”d'mti papilmi’itc, po”d’mti karu vura *upa-
kurtvut?: Xds po mmirstl utedffitcti papih-
n?ite.  Vird pd aA.Z' tuvurinnthva pamitrd-zak
pamuouhd @z, Uksé-hth pami’drém k-
sahty’.  Pamuw’dkka utdkdmtl’. Xds uppip:
“Yehe, pzhm"to, “ifund’ axdrak’teccata.”  Xds

Tuppi-p: Ipnaklcz’vzt cutat.  Vup?dffiv kif-
kunkutihd-nhitihan.  Xds ’upptp pami-
‘aram’ma:  “Piknitc, Oamtapayd-’iccata.”

“Payém ’{p vira napakyd’t.”’

Xds patdezumka;k ’{nndnsan vura hi-t
teimi vura pakun?{nne’ec. Hit tcimi vura

kun’tnne;e takun?dhdra’sm. Xds yi60 uppz“'p:

“Tetmi mipptpl tanuyéripha’’”  “Tecbrn
Xds kun?thyes, kunptp: “Tanu yé mpha
Xds va; ’tnndk *wthw'rik: «Yahe, pikni'itc,

2 9

SONG OF TURTLE OLD MAN.

“I should like a bone with meat on it,
I have done something that nobody
knows about.”

Then somewhere there was a ringing sound.
Then they [the two girls] looked at each
other. All at once he was singing so plain.
Then later on it [the ringing noise] was
closer. Then the old man said: “You two
would better go to the woodpile for a while.”
Then the two girls went out. They said:
“Let’s hide in the woodpile.” Then they
went to the woodpile. Close he was singing.
They sat down at the woodpile. Then there
was noise back of the house. Then he opened
the back of the house. Then he threw the
deer meat bundle [tied up in the skin of the
deer] in. They [the two girls] were ashamed
of themselves [for marrying the old man].
The old man was singing. Then he [the
young fellow] said: ‘“Old man, what’s the
matter with you, old man? Here’s your
liver, old man, you suck it!” The old man
said: ““I like nothing but meat on the bone.”
“All right,” [said the boy]. Then he gave
him the meat on the bone. Then they ate.
“Oh, old man, you are a good winnower [of
acorn flour].” The old man was singing also
while he was eating. Then the boy saw that
the old man was chewing a bone. The blood
from his teeth was dripping down onto his
arms, his tooth blood. He was laughing,
his boy was laughing. He was making fun
of his father. Then he said: ‘“Oh, old man,
what long hair you have?”” Then he [the
old man)] said: ‘I knocked it [the hair] off.
The hair was curled on my neck.” Then his
boy said: “Old man, what a good winnower
[of acorn meal]!” [The old man said:]
“Today my arms are [twisted] good.”

The ones sitting down back of the wood-
pile did not know what to do. They got
ashamed what to do. Then one said:
“Let’s say that we are having our monthlies.”

1 As one knocks a thing off by mistake.
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*drihrupuki’. Tiyéripharabvdha’. Xds u’drih-
rupuk pthn?itc. Xds payéripharas kunpip:
“Nu; tcimi nuw'thukkve'ee”” <“Na; kdru vira
ni’thukkve’ec.” “Howy ’if. Nu; pdy pebiv-
Bannén Oannén nupihird ppibviti’.””  “Na;
kdru vira va, ni’thukiveee. Na; vira ’dicip
nt' thukkve'ee.”  Tedvira xzdra xzds kunpip:
“«“Teem”’ Ta’tttam kun?drihicrihé’en.

SONG OF THE PLEIAD GIRLS.
»HE 0’0 “inahing’.’
Teavura tayt:v vura tWd#i, po’thukt’’, pih-
nlite. 'Usm wvira hittha;n upakkuri-hout?.
Vo kupapakuri-hvahity’ :

SONG OF TURTLE OLD MAN.
“Maté’ d:punhé’e,
Tdnatcuninvvu kvate,
Maté’ d:punhé’e.”’
Teavira tayi:v pamipst; to-Oyimsiru; papih-

n?ite. Tedvira tayiw pamitra’®z kitc takun-
‘dphity’,  pamitra’®z. Tedvira va, kd:n
kunpt-hma’. Xds pamuv?i-hkvam wva; ka:n

kunpdzyt-crihve’ pamitra’®z.  Xds kikkuim

kunpt-heip.

Xds v’ drihrupuR  pa’aficniharitc. Ydnava
kdnnd-kkamite takunpihura’®. To'tttam *ukin-
nihrovahe’en. Uxzus: “Kiri ’daxzak ni-
pdkkas.” Téaviphd’. Xdsuxzus: “Tetmi sdm

‘ukrd:m ’Aspahékra;m  kanpdzydklurihv?’,
’ Aspahdkra’®m.” Piyava  kunkiphd nik
* Ataynamtunvé'tcas. Kdruma papihni-tc mi-
tra;x ’asdzvuw ads uppdribid.  Piya uim

vokiphd'niR, ’ Asazvuhpihn?’itc.
Kupdnnakanakana. Teémyaste ’tk vir Ieya-t
"imet nna.zBic. Nanivdssi virav e'k¥iniyd’ %tc. Teé-

myate’tk vira’ Atdyteikkinate ’7 i-nniprave’ec.

1 No meaning to the words.

“All right,”” [said the other girl]. Then they
hollered, they said: ‘“We are having our
monthlies.” Then the boy answered from in
the house: “Oh, old man, run out! Vouarea
monthly man.” Then the old man ran out.
Then the girls said: ‘“We are going to dance
a flower dance.”? “I am going to flower-
dance too,” [said the old man]. ‘“You can’t.
When we flawer-dance we dance around the
world,” [said the girls]. “I am going to
flower-dance too. I am going to dance in the
middle,” [said the old man]. Then after a
while they said: “All right.” ‘Then they
started to sing.

SONG OF THE PLEIAD GIRLS.
“Hd’0’0 ’inahing’ 2
Far along he was tired, he was dancing, the
old man [was]. All the time he was singing.
He was singing thus:

SONG OF TURTLE OLD MAN.
“Let’s go to the ground,
I want to urinate,
Let’s go to the ground.”
Far along the old man'’s legs were coming off.
Then later on they [the two girls] were
carrying his [the old man’s] arms, his arms.
They just danced back [to the old man’s
house again]. Then they threw his arms
back down there in front of his house. They
started to dance again.

Then the boy ran out. Behold they were
dancing in up slope direction. Then the
boy shot at them [the girls]. He thought:
“I wish I could kill both of them.” He was
mad. Then he [the boy] thought: “Down
into the lake, into Katimin Lake, I will
throw his arms, into Katimin Lake.” They
did thus, the Pleiad Girls did. But the old
man’s arms turned into turtles. That’s
what he did, Turtle Old Man.

Kupannakanakana. Shine early, Spring
Salmon, hither up river. My back is straight.
Grow up early, Spring Cacomite.

1 Menstrual dance.
2 No meaning to the words.
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5. COYOTE STARTS FOR KLAMATH LAKES, EATS ROASTED GRASSHOPPERS,
FLOATS DOWN RIVER AND MARRIES TWO GIRLS.

Told by ImkYdnva’*n

*Ukni. ’Ata hdriva kun?dra-rahitihanik.

’Xds ’uym wvira hittha;n pépittd : “Kah-
ylras nivdramé’ee, ’icpik nipdtenittare’ec.”
Xds "uvdrram Pihné ffitc, Kahyiras *wvd-fam-

Xds wvura v6”dhdt)’. Tedvura va; kd:n
‘wirm Pazxabimtup Kunikyd-tihitak, Pakunik-
yd-tehirak (+ Pa)zabimtup. Xds uzzus: “ Vira
pund’dvécdia. Xdy ’ais néara’.’  Kdrizas
waaus: T4 yi00a kan ’am pazabimtup.” Xds
kinic vura téazxus: “Vura nidve’ee,” kiowva
tuvictar pé-mmucsty’.  Tedvira taxdnnahicite
tkmick vira tumitvdraty. Vira tuvictar.
*A? véhydrihara vira po’dmti’. Kdruma
*ip icpuk ‘upalenittantthat. Kdruma vo kupitts

po’dhdty.  Xds kikku;m takunippé’er: «“Hoy
tivitam, Pihneéffite?’  “Na; ’icpuk tani-
patcnu’ttar ? Xds Cuasissarnik: “’If ta;y

T4, kmu k wira pém-

2

tdny’ av pa.wezmtup
mutvdrdety.  Xds *uxaus: < Iecaha tandzra’ .
Taittam *updttumkurihen pé-ckVéccak. Piva

‘uym  pakd:n  Cupatenitteec.  Hinupa vira
‘uam va; t6pBlvrichvaiak.  Tedvira tayizv
to-pBtvri-hodrak. ’

Xas "uppip : “ Ahipyd matc vura kan?drihid.
Vai: ’u;m ’ifdppititc  ’i'n  nattd-trippd-dic.
’Iccaka Gkt kir  usah?dhupha’”’  Xds

daxak zfappz ttitcas sah?dhup kuntirar ’asti-p.
“’E if pdy ahupyarmateite.”’ Xds purd:n
takun?é pa’ dhup, kuntkea-hti’ : “If ydrmatcite
p&’dhup P’ Ievitdva ’d;akinic. Xds ’axmdy
vira kinic ‘ukk€en, xds yl uppip: «  Ata
fé;t Pikn#ffite. ’Aw, ’dta fd;t Pikné ffite.”

1 The Coyote was making them feel good, but
they did not know it.

Ukni. They were living [there].

Then he [Coyote] said all the time: “I am
going to go to the Klamath Iakes to suck
out dentalia. Then Coyote went. Coyote
went to Klamath Lakes.

He was walking along. Then he reached
the place where they fix cooked grass-
hoppers, where they fix roasted grasshoppers.
Then he thought: “I am not going to eat it.
I might want to drink water.” Then he
thought: ‘“Let me eat one of the roasted
grasshoppers.” He was thinking as it were:
“I'll have to eat it,” he got such an appetite
for it as he looked at it. Then a little while
after he was just feeding it into his mouth by
the handful. He liked it. He was even
standing up when he was eating it. He was
going up to suck dentalia, he was on the way.
He was walking, that was what he was
doing. Then they asked him again:! “Where
are you going, Coyote?” “I am going to
suck dentalia.” Then he thought: ‘“What
a lot of roasted grasshoppers I have eaten.”
He was eating it a handful at a time. Then
he thought: “I am thirsty for water.”” Then
he was drinking with his mouth to the water
in the river. He did not get there yet where
he was going to suck [dentalia]. He floated
down the river. He floated a long ways
down.

Then he said: “I will be a nice-looking
piece of wood. Then a young girl can hook
me out. May the river rise, so there will
be lots of driftwood.” Then two girls went
to the river to get driftwood. ‘“Oh, what nice
wood thisis!”” They handed it to each other,
they were laughing: “What nice wood!”
Part of it was red colored. Then all at once
it kind of moved, and one said: ‘“Maybe it’s

1 They had been asking him this all along the
road, and he had always answered: “I am going
up to Klamath Lakes,” adding ‘“‘to suck dentalia.”
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Takunimedkkar. °ImaaBdkkéem. Xds ’u.0 | Coyote. Oh, maybe it's Coyote.” They
kunpippd-bkar. Xds purd:n kunpimm¥isty, | smelt it. It stank. Then they threw it back
pa{fdppicttiteas. Xds kuniptunstp. Viri’@m | out into the water. Then they looked at each

viira kun?{-pma pamukunikrivra’®m. Xds pa-
purd.n kunpimm¥istl’. Ydnava xdkka;n vura
témmVi-tdtas. Hinupa Pihn ffilec ’dzwak vura
LN S lvé hing’
axxiste to-kvé hina’.

Kirizas Pihnéffitc yiras *ubivri-hramni-
hanik kikkw'm, yiras?dsti;p xds *ubtvrw hri-
pattk. Ydnava ka:n ’dazak ’avansdxxi-ttitcas
kun?i-pifvity’, yuras?dsti’ip. Xds Pihn#ffitc
‘uppip, tdkuntci'phing’,  pa’ dvansdai-ttitcas
kéva tdkuntci-phina kéva pa’dvansdzai-ttiteas,
zds uppz "p: “Hoy mikun?dkka’ P’ «Tdmit
“widat” O 1-cdvar "’c, Yeedvar "’c” Ta’zttam
uyupastdaranhe’en : «© [ecdvdr Qag yecduards.”’
Tedvira pa’ avansdat-ttitcas takunta’pku;p mu-
kunpardhva’®s. Tdkunmah mukunpardhva’“s.
Xds kunippé’er: “Tcéra teimi nanukrivra’*m.”
“Hoy nanikkvarim *ikr’t?’  Xds wvi: nfuruk
« ’] nanikkva-#im. I , nantkk¥d-fim.”  Xds

zkwmk « F71

Tedvira kd:n zdra to'kri’t. Po’o-nvdb0inati
pamusdvdssivea’. Teavura tapd-npay ’azmdy
Pihné-ffite *dpvonfiruk. Hinupay t6-kflkkira
paké;texd’®te. Hinupay kikku;m u:f takun-
pdbkar kikkwm. Piya ’uim vdkiphd-nik
Pihné-ffitc. xm  Pihngffitc kévira musa-
vdssivea’.  Plya *u;m vo kiphdnik Pihnéffitc.

Kupanakanakana Teé myasto Ytk vir Ieyd-t
‘imeinng:dic.  Nanivdssi virav e kymzy @’ %c.
Teémyaste th vira ’° Atdytedkkinate ¢ nni-
prave’ec.

6. MOURNING DOVE YOUNG MAN

other, those young girls did. Then they
packed their wood in their packbaskets.
They got home with difficulty. Then they
looked at each other. Behold they were in a
family way. The Coyote had made two babies.

Then Coyote floated down river again, he
floated down out by the ocean. Behold two
boys were walking around, by the shore.
Then Coyote said, the boys talked with him,
they talked to him, the boys talked with
him, and he said: “Where is your father?”
“He died.” — ‘“Nephew, nephew!” Then
Coyote cried [for his brother]: “Nephew,
nephew!” Then the boys liked their uncle —
through mourning. Then they told him:
“Let’s go to our house.” — “Where does my
sister-in-law live?”’ Then he went in. “Oh,
my sister-in-law! Oh, my sister-in-law!”’
Then she answered: “Ves!”

Then he stayed there a long time. Coyote
took his nephews around all the time. Then
after a while once Coyote came back into the
house. And he caught hold of the shave-head
[widow]. And then they threw the Coyote
into the river again. That’s the way Coyote
did. Coyote was nephew to everybody.
Coyote did thus.

Kupannakanakana. Shine early, Spring
Salmon, hither upriver. Myback is straight.
Grow up early, Spring Cacomite.

GAMBLES AWAY HIS DOODLE BUG

GRANDMOTHER’S DRESS.
Told by Afric.

*Ukni-. ’Ata hdriva kun?drd rahitihanik,

*U-mkun va; kdri kari ’drdrasharik. Pim-
nanthtandkkda-nitc ’wim ’afienihdnnitchanik.
Xds ’u;m vura va; kite ukuppittihanik,
pobti-ttihanik.

1 An interjection in the Weitchpec language.

Ukni. They were living [there].

They were still people. Mourning Dove
was a young man. And all that he used to
do was to gamble.
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Tedvira panpay vira takunteiffite. Viira
ké-vira pami’u;p takunteiffitcfip vica. Piffa;t
viirata pamt’w’vp. Takunteiffitcfip.

Tedvira  pdnpay ’Tandk upvdnfurik.
»Innd'k pamikkizt Cikrii.  Xds pamikkist
uppter: “Tak pamiydffus, nizra’*m.”” Ta’it-
tam ‘w’&he;n pamuydffus.

Va; ta’ifitctimite va; tdpa;n ’dzra;m pa-
maikkit muydffus. Xds va; kina kunpdrxeep.
Xds ’vxrai.

Tay nik takuntciffitc vira pi’izrdratihata,
var ads uw’lvur pamikkiit muydffus. Viri var
viira payvdhi;m kar o fvunt?’, pakunpdzaé pa-
nik, pamdkkiit muydjffus.

Xds pamikki’tt, yuznd.m ’u iripkvirihanik,
kév évdaviphanitk. Payvdhi;m va; kd:n
vilra su? dkrit, vdkkay payvdhi’im, vakay-
Pamta;pkinic, yuwnd:m su? wkri’'t.  Kéva
‘ubviyzd-hanik pamuydffus.  Xds yihana.m
W iripkVirihatak. Xds va; kdin upicunva-
vé-nndnik. ,

Kupdnnakanakana. Teé-myaite 'tk vir Ieyd-t
>imcinnaddic.

And later on all at once they beat him.
They won from him all that he had. He
didn’t have anything. They beat him.

Then a little later on he came into the
living house [from the sweathouse]. His
grandmother was home. Then he told his
grandmother: “Give me your dress, let me
bet it.”’ Then she gave him her dress.

Then at last he even bet his grandmother’s
dress. And they won it from him. Then he
cried.

They had won lots of things from him but
he never cried, all he cried for was his grand-
mother’s dress. He is crying for it now yet,
because they won it from him, grand-
mother’s dress.

And his grandmother, she dug into the
sand, she got so mad. Now she lives in there,
she’s a bug now, a gray bug, lives in the sand.
She felt so sad about her dress. She dug a
hole in the sand. She buried herself there.

Kupannakanakana. Shine early, Spring

Salmon, hither up river.

7. HOW FISH WERE TRANSFORMED.
Told by Yd&’s.

Kuntppanik ké-vira yiruk *Bydruk kunip-
kvévierihanik. Koé-vira wva; kdri kuntkelp-
hanik  kumdkkusrd’, pakdri  kun?ippaktike;c
kumdkkisra’.  Kina *wim pahotdhydk nw'ip-
pakaha’k, hinupa tapw’dra’tnnaia.

Ieyact dpdeidk: ©Yds?dra vira 'wdpin-
mutihe;c yakin pa’tn yi® ukupézdkkahitihe’ec,
patanipikré-hak nani’tin.  Na; ni’lppaktihé;c
zdttikripma’, ibviytl *itro-ppdha;n pakki-sra’.
>Ikrivkiha;n xdstk ’arara ’in nd’ d-mtihé’ec.”’

Kdrizas Sdpxit vpanik: “Paydv 'Tn xdsik
nd’ amitthe’ee.”’

1 She took off her dress and gave it to him, that

is why the Doodle Bug is so poor now, wears no
dress to cover up her meat.

People used to say that they [the Salmon]
were all transformed in the land across the
ocean. And all [the Salmon] fixed the
month, the month they will come back. If
they would come back at the wrong time, the
world would come to an end.

Salmon said: “Human will know the water
will sound different in the falls when I am in
there, in my falls. I always will come back
in the spring, the month is called March.
In April Human will eat me.”

Then Steelhead said: ‘“A good person will
eat me.”
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Xds Pimndnih?d'm épan’nik: “Na; vira
piccite Ydrs?dra’in nd a'mtthe’ec.”

Kdru uim ’ Ateviizn "ipd'n’nik. “Naj vira
piccttc  Yds?dra *tn  nd’a'mithé’ec, pdni’ip-
maha k.’

Kdru > Akra:h u;m dpén’nik. “Na; kdru

A% 9

picct-te ni’ippaktihé;-c xdttikripmd’.

Then Summer Salmon said: “Human will
eat me the first thing when I get there.”

And Hookbill said: “Human will eat me
the first thing, when I get there.”

And the Eel said: “I also will get there
first in the spring.”

8. CROW WOMAN AND HER NEGLECTFUL HUSBAND.
Told by Abner’s Mother.

"Ukni-. ’Ata hdriva kun?drd-rahitihanik.

Tedvira pd-npay pamw’ dvan hikey «dm.
Xds vura vo'kri’t, “ukriinti’. Puwd-ppinmuti-
hata, hoy va; pévdrammoti. Xds tcimax-
mdy ‘wippak. Xds 'wim wvira hitthain ku-
mastippa pdptri-hit pammu’ déan, pavwin.

Tcimaxmdy *w’ippak. Kdrizas 'w'é paxaian.
“Yea-ha, *dmaké;m?iccara. Xaat. Urrahdf-
kay.’ Kdrizds ‘uppip: < Unnuhitc tu'ibOra
pazzin. Aywdte ‘uxvd’t.  Xds ‘uppdk-
kidri-hod’ :

CROW WOMAN’S SONG.
“ Aywd-te “uxd’e,
“Unnuhite tw’t0ra’.”
“Hinupa ’wm ’u’{mnihout’.”
Kupdnnakanakana. ’Anna;te ‘ukiphd-niR,
Teémyate tk vira leyd-t *imcinnd. vic.

Ukni. They were living [there].

Then later on her [Crow Woman’s] husband
went off somewhere. She was staying
waiting for him. She did not know where he
kept going all the time. Then after a while he
came back. She was saving acorn soup all
the time every day for her man.

Then he came back. And she gave him the
acorn soup. ‘‘Oh, it does not taste good
(he said). It is rotten. It is sour.” Then
the woman said: “For a long time it was in
there [in a basket cup], the acorn soup. Of
course it is rotten.” Then she sang:

CROW WOMAN’S SONG.

“Of course it is rotten,
It has been in there a long time.”

[Then the woman said:] “He was in love
[was staying away with a girl].”

Kupannakanakana. Crow did that. Shine
early, Spring Salmon, hither up river.

9. THE MAN WHO ATE HIS SALMON ON THE SLYV.
Told by ImkYdnva’*n.

"Ukn?. ’Ata hdriva kun?dra-rahitihanik.

"Uim vira pa’dvansa va; kite ’ukupitty.
"Im¥d;n kikkw,m t6-krihat, kikku,m tu'{ppak.
Toppip: “Aaittecap, piffait pa’dm’ma. Tay
“imYafinvdnsa’.” <’ B, pa’dsikidvain toppip,
« k- Tayy pazzitc virt takunzirihina’e.
Xi:n kitc pakunpdttat’. Kikku,m ’im¥d:n
tékrihar pa’dvansa’.

Ukni. They were living [there).

That’s all that man does. Every day he
went fishing, he came back again. He said:
“Children, no more salmon. So many
people begged for some.”’! “Oh!,” the woman

1 Begged from the man all the cuts of salmon
except the tail cut, which alone he took home
for his family.
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Teavura panpay piyava kikku;m t6-krihat,
kikku,m tw'ippaR. ’IPkvikam wvire t6-hyid:
«’ Azizteap?ipinnt-cite.”  Takun?d-técltcha pa-
tppun.  “Teimi nw’dve’ec.”  Xds té-mnic
pa’tppun pa’asiktdva’n. T6'kuykipd. < Awit-
teap, tayy 'itmaffinvansd’. Ippun kitc va;
@p nixvissat axi:titcas kun?dve’ee’”’  Xds
pa asiktdva;n toppip: “Teimi *i;m kVdru pay
‘am.”  Xds toppip: “Pihdia, uimkun
vira kd-rimhiruray paxaite. Teimi *i;mkYun
viira kikPam. Na; vira nik @i nipdtte’ec.”

Kuikku;m ’imv¥d:n tuvc‘i;f"am, tokrihar. Xds
uxzus pa’asiktdva’®n: ’If kYdru vura hittha;n
pdttayy  pémafinvansg’.  Pdyvdhi;m wvira
nimissare’®c.  Nitcunvdkkire’ec.” Ta'ép *ukri-

harat. Xds ’‘uzazus: “Teimi  k¥anvd rama.
Teimi kYantmussan.”’ Xds tcakd’i*mitc vura
po’driffak.  Ydnava ’a'h tokyd-he'en. Tei-

maxmay pamuyuhirim ‘w'i@ssip. Vira vém-
mirst.  AsavdssthkVam utvd@onukty.  Xds
p&ippun ‘utdtsui.  Xds ’uppip: “Pdy-
xzazy Caxiitteap kun?dve’ec.’’ Yi:mmaustte
‘updtteid.  “Pdyzay ’axiticap kun?dve’ec”’
Xds *uxaus: 7 Xdra vura *o'k nikré-dic, vura
nimmVdhe;c po’dvaha’@k.”  Kdrizvas té'm-
nick¥irihva’ ’dttic, ’azvd’®, tdkva'®z, po-’ikViy-
kirikva’.  Va; wvira kitc 'usd-mka pa’ippui.
Karizas kévira 'dmtwpmad.  Vura vém-
mist’, pamw déan.  Ta’ttam u’dvahe’en.
Ta'tttam ’a;s ’wlecahe’sn.  Kévidr ubafipd-
yatchd’

Kdrizvas *uxaus: “Teimi k¥anipvd-rami pa-
mukrivra’*m.”  Vira t6-zvh pha pa’asiktdva’on.
«’ Ee, Uf kV&rim takinin’nic,” wxds *u’é-66i-h-
vdng pamutinviy, “Xdy faitlky  uppip.
"ImVd:n xdsiky w’d-pinme’®e.”’

Teimazmay  ’Tkkvam  ihyiv  thairar:
> Awt tteap?ipimnt-cite. ’Axiitteap, tazy 'im-
mdfinvansa’.”  Xds: “ B, pa’asiktdva;n
Xds dm’nic, pa’ippun. Xds

’uppi‘o}), 11 ’é...”
! Or: ’utcafipdyd-tcha’, dim.

said, “Oh!” Lots of them were hungry.
They were eating nothing but acorn soup.
The man went fishing every day.

A little later on he went to fish again, he
came back again. He hollered in the
‘t?kviskam:! ‘‘Children-tail.” They were so
glad of that salmon tail. “‘Let’s eat it.”
Then the woman cooked the salmon tail.
She put it on the roasting sticks. ‘‘Children,
lots of people begged for some. I just
thought the children could eat this salmon
tail.” Then the woman said: “You’d better
eat this too.” Then he said: ‘“No, the
children feel it worse. Ye would better eat.
I myself will eat acorn soup.”

The next day he went again, he went
fishing. Then the woman thought: “And
how funny that they beg all the time [fish
from my husband]. Now I am going to
watch. I am going to sneak up.” He had
already gone fishing. Then she thought:
“I'm going. I'm going to look.” Then she
walked slowly down slope. Behold he had
made a fire. Then all at once he picked up
his knife. She kept looking at him. She was
looking over a rock. Then he cut the tail
off. Then he said: ‘““This the children can
eat.” He threw it aside. ‘“This little bit the
children can eat.” Then she thought: “I am
going to stay here a while, I'm going to watch
if he eats it.”” 'Then he started to cook it,
the back meat, the head, the breast, putting
it on the roasting sticks. Only the tail was
left. Then he cooked it all. She kept
on looking at him, at her husband. Then
he ate it. He ate a meal. He ate it all up.

Then she thought: “Let me go back up to
his house.”” That woman was mad. ‘‘Oh,
how bad he has been treating us,”’ she then
told her children, “Don’t ye tell him. He
will find out tomorrow.”

Then he hollered outside in the evening:
“Children-tail. Children, lots of people
begged for some.” Then: “Oh,” the woman

1 The space just inside the door of the living-
house.
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‘uppip : “Teimi *am, teimi iim kVdrw am,”
‘upptr pamu’ddan. Xds ‘uppip: “Pihdta,
‘aniztteap Uimkun vira kdrimeahiruiav, nas
vura nik k&ete. ’Imk¥un vira kik?am.”’

Teavura kimateitc pékawdramha ta’ip ’ik-

mahdtera;m pa’dvansa’.  To’lttam kunpikyds-

’ ’

seprinahe’en, I, teimi nupdvyi-heipri’. *If

kvgrim  takinnin’'nic.  Teime  yi60  wkndo-
yrhmeec.  Teimi nupkévierihé’ec.

Teavura po'sippa-hd’, ads uppi-p: “Va; vira
nuppifikranné,c  pamdm  pekkYurd hitihan.
Va; vira nupirundkireic kumdm pekkyurd:-
Ritihan.”  Ta'tttam kun?ifikra-nnahé’en. Tea-
vura tayiv mdruk kun?irinna@’.  Tetmaazmay
saruk uhyid.  Teimaxmdy ’uhyid uppip:
«’ Awi:ttecap?ipinni-cite.”  “Xdy fdtta; lu-

14
pittifun.” > Avkamtimite wdhdtt  pa’asik-
tdva’®n  pakévri'keahin.  Paxt-ttitcas ’iffub
b
kun?trunna-tt’. *Umd-hyi-vte sdtuk: «° Azxi:t-
teap?ipinnicite.” “Xdy fdtta; kuptttiun.”
Teavura tayiv mdruk ta’ippdnn?’ite, xds *uzaus:

2 Y
« I, tetmi *o°k nupké-vierihe’ec.” Xads 'utci'pha
pdasiktdva’*n.  Sdruk *wpthyivini-hva’. ’Up-
pip : “Kinikini *i;m vira va; kitc *ikvupittihe’ec.
Payd-s?dr winnierihd’ %, ’i;m vira va; kitc

Y ¢ A
“tk¥uptttihe’ec. ’ Asdavdric kitc 7 dmvikévdrin-
natthe’ec  pdsamvarinmingy.  Kinikini, kini-
kind na; nanttinvi’tv, Ya's?ararqz’z‘t‘@kdm kite
kun?irukinpi-Ovutihe’ec, xds voppip pakévry k-
A2 \ \ ".\ 7
e’y pakévrbkea voppip. Tetmazmay sdruk
kunftfdkkiti’. °Aaxmdy wvira pu’thyi-vtihara.
Teimazmay * Asazvanic?dmvd nitct xds vkai-p-
kYury samvdiuk. Xds uxzus: “Tdva’®. Manik
tdnumma  patékawipkviil. Vire zdnnahicite
pamuttinvi;v  po-ppimmirstivand’®, wvae; wvira
kunkupa’ifer-prinahd’, Papanyirar® axds kun-
Plfeip. Pd’tpaxittitcas Panyirar axds kun-
Afetp. Kdrizas ’u;m Sdrum® axds wifctp.

p
*Uxzus: “Na;vira Yas?arard’ w6kam nikvii -

1’ Asagvanic?dmud-n’nite, the Water Ouzel,
Cinclus mexicanus unicolor Bonaparte.

2 Panyirar, Bear Lily, Xerophyllum tenax
(Pursh) Nutt., used in basketry.

3 Sdium, roots of the Jeffrey Pine, Pinus
ponderosa Dougl,, var. jeffreyi Vasey, used in

basketry.

said, “Oh.” Then she cooked it, the tail.
Then she said: “You’'d better eat some, you
too would better eat some,” she told her
husband. ‘Then he said: “No, children feel
it worse, I am grown up. Vou folks eat it.”
Then in the evening the man went into
the sweathouse. Then the woman and the
children got ready to go. ‘““Oh, let’s all go
away. He treated us so bad. ILet’s go the
other way.! ILet us be transformed.’’2
Then when morning came, then she said:
“We are going to climb the ridge. We are
going to walk up the ridge.” Then they
climbed up the ridge. Then they were
traveling far up slope. Then he hollered way
down slope. Then he hollered, he said:
“Children-tail.” — “Don’t ye look back,”
[the woman said to the children]. The
woman was walking ahead, the mother was.
The children were straggling along behind.
He was hollering the same way down slope:
“Children-tail.” — ‘““Don’t ye look back!”
Then when far and on top of the ridge she
thought: “Oh, let us stay around here.”
Then that woman talked. She hollered
down slope. She said: “You always will do
that way. Whenever the Human comes here
to live, he will be doing the same. You will
just be eating as you go along in up creek
direction the water moss in the creeks. And
would that, would that my children, they will
be sitting around in front of the Humans all
the time, that my children may be,” said
then the mother, the mother woman said.
Then they looked down slope. All at once he
did not holler any more. Then the Water
Ouzel flew down into the creek. Then she
thought: “It is well. We have seen you
where you flew in.”” Then after a little looking
back at her children, they were growing up

1 Meaning, let us be transformed.

2 This verb refers to being transformed into
stationary objects, such as Digger Pine roots and
Bear Lily in the present story, and often means to
become magically changed to rock, i. e. to become
petrified.
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rubimdatihe’ec. Na; vira Yd-s?dra 'Tn ném-
mY¥ustihe’ec. Na; vira Ya's?ara’i'n na’aficén-

natihe’ec.

Kupdnnakanakana. ’Um vokiphan'nik,
* Asagvanic?dmvan’nite.  Utasséyanik asik-
tdva;n 'Uin. Teémyaste th vir Ieydt *imein-
na:vie. Nantvdsst virav ekviniyd %te. Ted myastc
ik vira ’ Atdytcikkinate 7 i-nmiprave’ec.

that way, they were growing up as Bear
Lilies. They who were children were growing
as Bear Lilies. And then she was growing up
as Jeffrey Pine roots. She thought: “T’ll be
sitting around in front of Humans. Human
will be touching me all the time.”’?

Kupannakanakana. He did thus, Water
Ouzel. That woman had bad wishes against
him. Shine early, Spring Salmon, hither
up river. My back is straight. Grow up
early, Spring Cacomite.

10. COYOTE GIVES A WAR DANCE AT HIS HOME AT ORLEANS FLAT.
Told by Imk¥dnva’*n.

"Ukni-. ’Ata hdriva kun?drd;rdllzét%hdﬁik.

Tedvira panpay ’d'ma té-ppaz. > Ukrt-houts
Pihné-ffitc kéva pakun?dré-rihitihariik. Xds
Pilné ffite ’uim wvira hitthain dkrbhobtd.
Xds 'uim vira hittha;n po@ivtappdrahiti pa-
mukun?ikkYam, Pandmni’ik.

Tedvira ’i0d;n kumassippa Pihngffitc
‘uppip: “Kimateite ydvhe'ec, tdiyhe’ec. Ku-
nivythukke;e ta’%y. Aficnihdnniteas kunivyi-
hukke’ec. *Uyttarhko, wva’aficnihdnniteds ku-
nivyihukke;c kimate’®tc. Viri na; pw'okhéc-
hata.  Na; tanikrihas” Kd:n dkrihouty,
Oifvonnupma’.  Tedvira takun?d-6va pa’ifdp-
plettiteas *dawak td;y kunivybhukke;c ’aficnihdn-
nttcas. Hinupdy *wim va; mub@isiv. Hinupdy
Umkin vura piva; kd:n ardmsiprivtihap
Ydytachko’o, pa’aficnthanniicas. Xds ’uppip:
s Pakumiski'nvdraha’°k, yi0 é kvdn *ukri-c-
rthéc Oivtapd’ippan ka?kikamkarh, karu yi60
¢k yulkikamkan, Oivtdpa’ippan yu?kikam-

kam.”  “Team.” Xds Pihngffitc  uppip:
“Tetmi tanikrihat.””  Té-ppénvana; pakun-
kiphe’ec.

Teavura kimatertc té-kzurdia, Kdrdkam?!

1 Kdrd-kam, the flat on top of the ridge just
up slope of the town of Orleans; on the NW. side
of the Klamath river. Cp. Kdnné kashite, dim.,
down slope of Kdré-kam, p. 153, line 8 of text.

Ukni. They were living [there].

Then later on he [Coyote] was catching
salmon. He was fishing. People were
staying with Coyote. Coyote was fishing all
the time. They were just dancing the war
dance all the time outside their house, at
Orleans flat.

Then one day Coyote said: ‘It is going to
be a big time tonight, there will be lots of
people. Lots are going to come. Young
fellows are going to come. The youths from
Mt. Shasta are going to flower-dance tonight.
I won’t be here. I am going to go fishing.”
He [Coyote] was fishing there, at the mouth
of the creek. The two girls were bashful
that there were going to be lots of youths
coming. They were his [Coyote’s] urine!?
They did not come from Shasta Mountain
at all, those boys. Then he [Coyote] told
them [before he went to fish]: “When you go
to look on [at that dance], one of ye will
sit down at the upper end of the war dance,
and one of you at the lower end, at the war
dance’s lowerend.” — ““All right,” [the girls
said]. Then the Coyote said: “I am going
fishing.”” He told the two girls how they were
to do.

Then when it got dark in the evening they

1 When making or using baskets.
2 Coyote advocated such childbirth in the
deliberations of the Ikxareyavs.
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takunthyd-v’'rik, wxds kunpip: “Tdkunivythuk
‘ata.””  Takunthydv'rik. Kdru ’uim xds
Pihnéffite stpnuzk ‘wéteip. UéOruppuk
pastpnuw’k.  Xds va; kdin ’ubd-ntak pamu-
pdttitak. Xds dkfickra’e.  ToppirkVutihd-
yatchein pokfikra’s.  Vura icpikdmmiitaz.
Pastpnuk t6krbhod’.  Vdis téyadrariv pa-
stpnuw’vk.  Xds va; vura Kdnnd kdmite! ydnava

kd:n ’ikyukazdvtevr Cubdn’niv.  Td’ittam
"uburivk¥ohe'en, pekukaxdvteur.  “Kihmdra-

ricuks’,’ aftenihdnniteas.” Ta’{ttam kunihmdra-

ricukahe;n  pa’aficrihdnnitcas, pamubfiridak.
Xds kunthmdraiup, kunthyd-vrikvana’. Pih-
né.ffitc té-kotriprup. Topptfhvitihé’en.

Ta'tttam wva; kunkiphe;n ’ipa  kinfppérat
vé-kkukiphe;c kimate'ete. Xds xdkkarart kisk

kun?d-m. Yi00a ka®kikam kik ’wim, yi?-
kikam yi00a kizk *wiarm, kik *wam yi6a
yUPkikah. Vira kd:n takunimviskit. Yi80a
‘d hkam Cuvdrdyout’.  Xds yia azmdy
‘upptp : “Pihné:ffite vir ‘wmdssahitt’.  Ki-
llemim. ’Ata fdat na Pihné.ffite. Vur icpu
kite paydn?i-vtihan.”  Vura takunimViskir.

*Apun vura kunic 2w’ assteri-hvutt  xdkkarart
vura patu’iimmdha’ %k, kéva tupuaitckVd-nvd’.
Takunimviskii. Hinupa pdy ’u;m ’axistc
“iikyé hindt)  xdkkarari pa’inndnsai.  Pu-
“ipmahé nké nnatihap. Xds yt0 *uppip: “Ti-
kYanim¥issan p6kri-hvutihitak.”’ Xds ma?-
vdnnihite vura ‘uhydrihic. Ydnava 4.0 kd:n
Ydkrbhoits Pihnéffite.  Xds ydruk “dpnu’vp.

1 Dim, of Kdrd-kam, plen.

were hollering, at Karokam, saying: ‘“Maybe
they [the youths] are coming.” They were
hollering as they capered down slope. And
Coyote then picked up a storage basket.
He took the storage basket outside. Then he
put it on his fishery bench. Then he walked
up slope. He was dressed up so good when
he walked up slope. He was just all money
[money all over him]. That storage basket
was fishing. He put a blanket on that sto-
rage basket. Then down slope of Karokam
behold there was a rotten log lying. Then he
urinated on it, on that rotten log. ‘“Come out,
boys,” [addressing his urine]. Then the
youths all came out, out of that urine of his.
Then they [the newly made boys] ran in
down river direction, they hollered as they
capered down slope. Coyote ran in down
river direction. He was dressed up.

Then they [the girls] did this, what he
[Coyote] told them that they should do that
evening. Then they went to the two ends.
One went to the upper side, the other one went
to the lower end, to the lower end the other
one went. They [the two girls] were admiring
him there [the Coyote as he danced]. One
[man, as he danced] was going around in
front [of the row of dancers]. Then all at
once one [of the onlookers] said: ‘It looks
like Coyote. He’s a funny acting fellow.
Maybe it’s Coyote. He’s all money, that
young fellow is.”” They were admiring him.
It was like he pretty near lay down on the
ground as he reached each end of the line,
he was dancing so hard. They [the two
girls] were admiring him [Coyote]. It was
that he was making babies where they [the
two girls] were sitting at both ends of the
line.! They [the two girls] did not feel it.
Then one [man] said: “I am going to look
where he is fishing.” Then he halted a little
up slope [from Coyote’s fishery]. Behold

1 The two girls were seated as onlookers, facing
the dancers at the two ends of the line, and when
Coyote almost bent to the ground as he reached
the end of the line and started back again he was
impregnating the two girls in turn.
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Xds yidruk *wipma’. Xds uppip: “Kdiruk
‘uzm vira Pikné-ffite *ikrihoiut’.”  Xds yi00
‘uppip: “Yé-hie, tindpa;n kanimissan. Pdy
‘uzm vura  Pihngffite, vira tandd pin’ma.
Pda’d-hkam vd-rdyvutihan pdy 'wim wvira Pih-
né:ffite. Tandd'pinma vira va, pdy Pihné.ffite.
Tindpa;n kanimVissan.”  Xds kdin w’dm.
Ydnava Pikné ffitc *dkri-hvut?. Vs "o’ dssat?’,
“ukrbhouty.  Xds nik ‘ulyion’nic. Puxdy vira
‘thivrikk¥ara. Xds ‘uxaus: «Vira ’i.0 ni-
“dimmée” Ta’lttam wvdttakdrahé;n pdttitak.
Xds ’wdffic. “Pihnéffite, vura vékrihoiti-
him?’  Puxdy wira teiphitihara.  Xds
wdffic.  Ydnava stpnu’vk. “? Fe, Pihné-ffite
mikkiphd’, piya ip nippa’®t, kihdrmim.’
Xds ’upnwtp.  Yiimmaisite vur ukpéhva’,
‘uhyivdrakva’.

Xds Pihné-ffite teaka’t-mite vur uppi-p : < Tetmi
nuppiruram’vi.”’ Xds viri *é mta vira kunpiru-
vo'nstp, pa’fpa’ifdppi-ttitcds. Ydnava ’dzazak
vura takun?immvitiera xds pakunpuvénsip.

Takunptruram’va,  Piknéffitc takunpiru-
ramva kowa pd’aficnihdnniteas, ké-viia. Xds
mdruk kikku;m vira va; kd:n ydnava ’tku-
kaxdvteur. Ta’litam ’dpénvdna’®: «“Teimi
0k pay su? kikpdvyb-hkvuil. IimkYun vira
va; pay ok takipkévic”  Piya 'uim va;
Pihné-ffite ukiphdn’nik. Hinupa 'u;m va;
pamubbiriv  pabivtd-pvdnnd-tihansas.  Kdru
‘w;m  hinupa pdy ’dexak ’axwizte té-kyé-hina
pa’ifdppited’. Hinupa pdy ’dexak axadi:te
tdkyé hing®  pa’lpa  kinic ’u’asacri-hvutihat,
pa’tpa ’d;hkam wvd-rdyvitihat.

Kupdnnakanakana.  Pilmé ffitc "ukiphdn’-
nik. Payé'm vira va; kar dbviyti Pihngf0u’vf.
Payé-m passdmvodruv kdri vari vurav & Oviyt?’,
Pihn#-f0i’uf.  Pakdin dkri-hvitihonik Pih-
néf0ifoo-nnipmak. Payém wvira kar uvin-
novvlti pa’iccaha Pikné f0ifvb nnipmak.

Teémya;te *tk vir Ieyat *imetnnd:dic. Na-
nivdssi virav ekviniyd ote. Teémyaste ik vira
* Atdyteikkinate "0 i-nnidprave’ec.

Coyote was fishing out over the water there.
Then he [that man] went back down river
[to where they were dancing]. Then he got
back down river there. Then he said:
“Coyote is fishing up river there.” Then one
said: “Oh, let me go up and see. [He
wouldn’t believe it.] That is Coyote, I
know it. That is Coyote that is dancing
round in front. I know that that is Coyote.
Let me go and see this time.”” Then he got
there. Behold Coyote was fishing. He had
a blanket on, he was fishing. Then he
hollered to him. He did not answer. Then
he thought: “I am going over there.”” Then
he walked over along the foot log. Then he
touched it. ‘‘Are you fishing, Coyote?”
Then he never spoke. Then he touched it.
Behold it was a storage basket. ‘‘Oh,
Coyote’s work! Didn’t I say so, that he’sa
funny fellow!” ‘Then he went back down
river. From far off he [that man] hollered,
he hollered down river.

Then Coyote said low!: “Let’s run back.”
Then they could hardly get up, those that
had been girls. Behold both were in a
family way when they got up.

They ran away, Coyote together with his
boys ran away, all of them. Then up slope
behold a rottenlog again. Then he told them:
“Yeget backinside thelog! Ye will live here.”
Coyote did thus. It was his urine that was
dancing the war dance. He made those
girls have two children. He made them have
two children when he was almost lying down,
when he was going around in front.

Kupannakanakana. Coyote did thus.
Now it is still called Coyote Creek. The
creek’s name yet is Coyote Creek. Where he
used to fish was at the mouth of Coyote Creek.
Now still the water goes back up into Coyote’s
fishing place, at the mouth of Coyote Creek.

Shine early, Spring Salmon, hither upriver.
My back is straight. Grow up early, Spring
Cacomite.

1 Lit. slow.
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11. COYOTE DOCTORS A GIRL, HIDES IN A HOLLOW TREE AND PAINTS
BOYS WHO BECOME BIRDS.

Told by ImkYinva'*n.

"Ukni. ’Ata hdriva kun?dra rahitithanik.

Xds Pihné ffite *0dn ‘hwzis: Tt yiru
kanvd rami, adstk wva; vira niahdékkirec
pé-cké’ec.

Teavura taytzv tw’icm. Xds uzwus: “Tcimi
kvantppun’v.”  Xds *ibydruk utkdratt?. Xds
‘uzaus: “Tf;k"ani/)é’en, zds t kYanihé’en. Kirt
kunzus: «’E’em, mdv ohérdti’, tuhder. Xds
kdsrdhkam ki k to-katkmu’t. Teimazmdy ku-
nthyiv: <’ Limum “ém?’ Pdy kitc uki-pha’.
Kiikku;m vura: < Iimum *§em?’ Xds "uppi-p:
“Hg.” Xds ’wildvrik wxds ’uppip: “Fat
pakkuhittihan ’dv&nsﬁh&m him ’asiktdva’on ¥’
Xds kunpip: < Avansa’.’  Xds ’uppip:
“Pii-hdia, pusz’pA ‘dvansa napdttumkutihara.
Xds kunpip: I Xds kikku,m kunthyis,
xds ‘uppip: “Fdt kik pakkuhittihan” Xds
*Uppt; Pihnéffite: “Na; kp ’ifdppi-ttitc ads

nipdttumbkuts’ .’ Xds kunpip: < Iffdppi-ttite
pakkuhittihan””  Xds uppip: “Tcim, wvas
"u;m nipdttumke;c pefappt-ttitcha’?k.”  «Teimi
nuvtttivirikvs’.”’  Kdrizas: “Tcamn.” Kdrizas

“wWarm, Xds Tnnd-k Cuvonfuiik. Xds uh€er.
Tay ’tnndk kun?drdrohitt’s Xds “uppi-p:
“Tetmi kik?lruram’vi. Na; pdticerte adstk
nipdttumke’ec.  Naj pdtteeite xds kip ’dra
nipdttimkuty.  Va; ’wim u drdrihkvanhe ec.
Yt itk vira kivyi-hmé'ee”  Ta’ittam yi;
vira kunfvyt-hma’.  Xds yi@@ “hazus: T

kvanp¥imissan.”  Ydmdtck¥éihic.  Ydnava
‘uardratti  pdkkihat,  paytkkihat: <’ Aké:
‘aké.”  Ydnava Pikn#:ffitc’dvahkam ’i6zi p-

tdkww. Kdrizas *ihyiv pa’{pakupimissaranhat,
‘uhyti-nnicvana; pdtfinmukvd’ :  “Tcé-myaste,
kikpdvythukkw?d tetmi niydkan. Téktdratic.”

Ukni. They were living [there].
Then one time Coyote thought: “Let me
go down the river! I'll walk along the river.

Then he got way down. Then he thought:
“T'm going to take a little rest. Then he
looked across the river. Then he thought:
“T’ll take a smoke. So they’ll think it’s a
doctor, behold he is smoking.” Then facing
the sun he made a x-sound towards it.
Then the people hollered to Coyote: “Are
you a doctor?” But he [Coyote] just did
the same way. Then again they hollered:
‘““Are you a doctor?”’ Then he said: ‘ Yes.”
Then he [Coyote] answered and said:
‘““What is it that is sick, a man or a woman ?”’
Then they said: “It’s a man.” Then he
said: “No. I never did doctor a man.”
Then they said: ‘“Ves.” Then they hollered
again. Then he said: “What is it that is
sick [a he or a she]?” Then Coyote said:
“T always doctor a young girl, nothing else.”
Then they said: “It’s a young girl that’s
sick.”” Then he said: “All right, I'll doctor it
if it’s a young girl.” ‘“‘Let’s go and get him
[Coyote] in the boat.” Then [they said]:
“All right.” Then he [Coyote, the doctor]
got there. Then he went into the house.
Then he smoked. There were many living
in the house. Then he [Coyote] said: “You
people all go away! I'll doctor her when
she’s alone. I always doctor a person alone.
Then she’ll get well. You folks must go
way off.”” Then they went far away [be-
cause he knew that she might holler]. Then
one man of them that went away thought:
“Let me go back and see.” It was a funny
surprise. Behold that sick one [girl] was
crying, that sick one was: “Ouch, ouch.” Be-
hold Coyote was on top of that girl. Then the
one who went back to see hollered, he hollered
to them when he looked in: ““ Quick, let’s kill
him. He is pushing her down.” Then they
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Xds kunpihmaruk. Pihnéffitc " drihrupuk.
Hinupay Pilméffite. °U’drihrupuR.  Ma-kk
‘ukviripripa’®. Kdruma ’fp takunxissat vura
hdy vdriva vayds?dra. Vir icpukammitaz.
Yukiklihdk nindy pécpuk, nfhay. Kéwa
vura ‘u;m ’icpukammitazx. Hinupay Pih-

néffitc.

Kdrizas kun?dharam wvura yiw makka
to'kvtripripa’®.  Ydnava kd:n ’lpp 'wihya’.
"U’ahvdrd-hitt pa’fppa’. Kdrizas va; kd:n
su? wdrihkva’®, ’ahvdra’®k. Xds uppip:
“Piftca-kk, piftea-kki’. Kd:nik unihmdraia.
Ydnava kd:n ’fppa kitc 'w’i-hya’. Purafdttak
Pihné-ffite. “Tciem, tetmi k¥o: panw’dhara-

mutt’.”’  Vira tahikada.

Tcavura tapdnpay tazxzdra kdin ’avansd-
zhttiteas kunikydmmb-tevdnd ti’, ’Armdy kunic
‘ukkén pa’tppa’. ’Axmdy uppi-p: «© Iedva’®e,
“iedva’%, ’icdva’®e, tetmi napimBdrups’.’ Xds
kunptp: «“Tedrn”. Xds y100 uppip:  A'nni-
hite *u;m kite ydv mupara-m’var.” ’ Iedva’®c,
"tedva’®c, yd-tcas kikyd-vicap, pakanapimBdrup-
paha’ek.”  Xds: “Tikvanpikkva;n *d-nnihite.”
T tttam kun?dhd-he’en. Tw tppasuk pami’d-n-
nthite.  Vira tayy takunivythuk. Ta’ittam
kunpimBdruppahe’en,  pamutippa  xdkka’°n.
Pampay vura tdttayy ylOumdsva kun?d-kkiti.
Kévira takun?dkkw’. Xds 'uppip: “Yd-tcas
kikyd-vicap pakanapimBdrupaha’®k.” Pd-npay
vura tdttay patakunpimBdrup. Xds tcavura
tapd-npay takunimBdruprin. Xds Pihnéffitc
‘uptckd kripuk. Xds ‘uppip: “Teimi ’fecaha
kiktddan, na; nlk nikydvie pakik¥?d-nva-
bare’ec.”” Ta’tttam takunpavythuk, takuntktu:k
pa’tecaha’.

Xds ‘uppip: “Teimi kik?astmtcd-kvina
kévita. Tetmi kik?d-nvabecap.” Kéwvira pa-
kuntci-phinati pdykvirmds *upttti’ : “Nékvira
Jurazmiraze’ec.”  Takun?asimted kvine pa-
takin?an’'vab.

all ran back there. Coyote jumped out.
It was Coyote. He jumped out. He ran
back up [in away from the river direction)].
They thought he was a rich man from some
place. He was nothing but money [there
was money all over him]. Even on his shoes
money, even. He was just nothing but
money. It was Coyote.

Then he [Coyote] ran far back from the
people. There was a tree standing there.
The tree was hollow. Then he [Coyote] went
in there, into a hollow tree. Then he[Coyote]
said [to the hollow tree]: ‘“Close together,
close together.”” They ran thither. ‘“That
is only a tree standing there,” [said the
people who were following him]. There was
no Coyote. ‘““All right,” [said another of
those following him), “let’s give up following
him.” He had vanished!

Later on boys were playing there [under
that tree]. Then all at once it was as if the
tree shook. Then all at once he [Coyote]
said: ‘“Nephew, nephew, nephew, ye fellows
chop in to me.” Then they [the boys] said:
“All right.” Then one of them said: “My
older brother has good wedges.” ‘‘Nephew,
nephew, I'll make something nice out of you,
if you chop in to me.” Then: “Let me go
down and get my brother.” Then they two
got back there. He brought his brother there.
Lots of boys came there. Then he chopped
along with his brother. Then later on lots
of them were taking turns hitting [at the
tree]. All were hitting at it. Then he said:
“T'll treat you fellows good if ye chop me
out.” Later on there were many [boys] there
when they chopped in to him. Then after a
while they chopped a hole through. Then
Coyote jumped back out again. Then he
said: “Ye get water, I am going to make
stuff to paint ye with.” Then they returned
with the water.

Then he said: “All of ye shut your eyes.
I am going to paint you up.”” They were all
talking, they were all saying to one another:
“Paint me red!” They.were all shutting
their eyes, when they were being painted.
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Ta'tttam v azaytedkkicrthe;n  pamissi’ic,
miltti-kmu k. Ta'{ttam *ukyihe’®n pamusiceaf’.

Xds kévira yiBumdsva *umissahiti’. Pahiitva
toppip: “Va; kamimissahitihd’,” va; wvirae
tumiissahitihe’ec, patoppip: “Tedntedfkunic-

P4khe’ec,”’ «’ikadramkunic?tkhe’ee,” «’a;xkinie
kvanstccafhi’.”  Pa’a‘zkinic karu vura mu-
stecafharik  Toppip: ° A;xkinic kvansic-
cafht’’  Topip: « A;wkinic kankiyihs.”
Ha'ri vura payé-m pa’dvansas karu va; kunku-
pitts kunipftti *a;zkinic kunkiyuhsiréd-ti hd-#i,
Xds "fccaha téycat, kévira vami-k pé-kyd-ra-
ntk patcviv, va, vira kdvira pateviv ‘uk-
yd-ranik pamusicedfmi’vk.
Pa’icahé-kzaramkunic karu yt00uk ’ubri-c.
Kdru pa’icahatednted:fkimic va; karu yi60uk

‘ubricc. Karu pa’icahd d;xkimic kdru yi60uk
"ubrivc. ,
Xds ’wdnvdfvana’®. Xds ’uppip: “Ké-

viira Icwk"?dsz’mtcd kvana’e, ké-vira, pakikV?d-n-
valfle'cap.”

Kd-kum kunipitti’: “Na; vura yd-mdiche’ec,
na; ’tk vira yd-matc nékyd-vic’ Kdkum
kunipitt?’ : “Na; *i0d’i;c 'tk vira furazmiraz-
he'ee, furazmirazheic ’tk wira na’®”’  Xds
pé”dnvdbvanats’, xds takun’fppéer: “Na; 'tk

vira *i0d’t;c furazmiraz ne'kyd-sic.”’ Kiwvira
kun?dsimted-kti-hve pé”dnvdOvanaty’. Takun-
Pacteitchina’e. Kd:in takunipteivittic. Ko vira

kun?dstmted: kth-hod’. U7 & nvdBvanatihaniik.
"I0vd-y tednted flunic “wyvirdkvdnd’e, pamu-
kun?tBva’ey.
Xds pakunpimisva’®n
“ikzdramkunic pamukin?ic.  Xds nikVun-
pi .z'ahsuruva’“n Vura pupamﬂ ‘peurutihatd.
Htnupa nik ’Anna tc ‘uppip: “Na; vura su?
kitc kinic tanéyt-hkViri pekazdiam, puray
vira  pdmfipeurutihaia.”  Nik?fccahPupdt-
viti’. Tikmt-k nikvupi-edhsirivanndty’. Pih-
né-ffitc vura vo-pt-tti’ : “Mantk *updmfh-pcire’ec.

Puzvwite ’ahirurav

1 As some tell the story the Coyote incised his
arms and legs, as Indians do for luck, and the
scarlet down color is his blood: Paffziraw ’u,:m
piva; musiccafhata, va; ’uim mi’a’%z, ’usa-
tdkyl-Ovdnik, the woodpecker scarlet is not his
semen, it is his blood, he incised himself.

II

Then he took hold of his penis, with his
hand. Then he squeezed his semen out.
Then it all looked different colors. Whatever
color he said: “May it come out,” that color
would come out, as he said: “May it be
white,” ““may it be black,” “‘red let my semen
be!” He had red semen too. He said:
“Red let my semen be!” He said: “May
I squeeze out red.” Sometimes men are
this way now, they press out red at times.
Then he mixed it with the water, he painted
all the birds with it, he painted all the birds
with his semen.

The black water he put apart. And he
put the white water in a different place too.
And he put the red water in a different
place too.

Then he painted them. Then he said:
“All of you fellows shut your eyes, all of you,
when I paint you.”

Some birds said: “I’'m going to be pretty,
you must make me nice.” Some said: “I
am going to be scarlet-downed all over, red
all over I am going to be.” When he was
painting them, some said to him: ‘“You must
put scarlet down all over me.”” They were
all shutting their eyes while he was painting
them. They were glad. They were all
seated. They were all shutting their eyes.
He was painting them. He painted their
breasts white, their breasts.

Then they looked at themselves. Their
bodies had too much black on them. Then
they tried to wash it off by rubbing. It
would not come off. Behold it was Crow
who said: ‘“The black goes inside of me,
that’s all, it can’t come off.”” Then he
[crow] bathed with water. He was trying
to rub it off with his hands. Coyote kept
saying: “It'll come off. After a while it
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Tazzdnnacitc ’a;xkiniche’®e, firaxhe’®c taxdn-
nahicite.””  Vira missipux ’umdhvdnd-tihanidk.

Xds *upikkvictihanik pamw’ dekinic’a’®s. Xds
‘uzaus Pikné-ffitc: “Puké-vira ’axkinic nék-
yavicata. Xdt ninnamite paffitaz, va;
vira fat ‘wérahe’ec. ’Awvakvura kitc pdnik-
yavie. Kiri Yds?dra *ikyd-kka;m *ukya-ttiheec,
wdstk  paffiraxr Cuttd-rahitihd’éc.  Yd-s?dra
tayy vura ‘wykdratihe’ec, Yd-s?dra, xdstk va;
‘astktdva;n ukvdraratihe’ec.  Va; wvira fa-t
w'érahitihe’ec, xdit ninamite, ’ayiman wvay
vira ’astktdva;n v rahitihe’ee, xdit ’axva:
kite vura nitdkkanka’.”’

Xds vd; vir ‘opvéhkVa pamuparam’var
*Iktakatdkkahe;n' pamupmdnti’im. °Uppizp
‘uim vura va; pdy “ihru-vtihe’éc, pamupara-m’-
var. Karu pamittea:s va; vura "upvé-hkvanik
pamupard-m’var, Kitat® Karu pamuted-s-
Panammahatc va; wvira ’upvé-hkvanik pamu-
pard-m’var, Ippahak * Iyunundnndtihdtchasn.®
“Va: vira kunthruvtihe’ec, vd; vira kun?dva-
ratihe’ee.”’ Kuwird-kkavanhanik  tipahé-tas,
kwird-kkdvan tipahé-rdshaiik. ’Iktakatdkka-
he;n ’ikpihantd pdshan%k kdrizas Kiirat kung,
kdrizas ninamitcta pashanik Ippahak " Iyu-
nund'nndtihatchdm.

Xds pdykVukmas dkat-pclpriot’.  YibOuk
takuntoybhmd’. ’Atevizw takunparihieri-hod’.
Piya ’u;m va; Piknéffitc v0”’ d*nvdBvana-nik
pa’aﬂcnihdnnitcdé. "Uppip: “Na; kdr Ik-
zaréyad,  Fat virava nikya-dic””  Pih-
né ffitc "dppan’nik. Kéwira pdtcviv Pek-
zaréyavsahatik.  Piya ’wim  vo-kipha‘nik
Pihné ffite.

Kupdnnakanakana. Teé myazte *tk vir Icyat
imctnnd:dic. Nanivdssi wvirav ek¥iniyd °te.
Teémyazte ’tk vira ’Atdyteikkinate ’9dn-
niprave’ec,

1’ Tktakatdkkahe’¢n, the Western Pileated
Woodpecker, Phlaecotomus pileatus picinus Bangs.

2 Ki#at, the California Woodpecker, Balano-
sphyra formicivorus bairdi Ridgway.

[the black] will turn scarlet, after a while it
will turn scarlet.” He was talking falsely.

Then Coyote thought: “I am not going to
make them red all over. Though the scarlet
is small, it will be worth something anyway.
Only on the head I am going to make it.
Would that Human will have to work hard,
before he has woodpecker scarlet. Human
will have to kill lots before he can buy a
woman with them. It will be worth some-
thing anyway, even though it is small,
indeed it will be worth a woman, even though
it is on his head that I glue it.”

Then he jabbed the Western Pileated
Woodpecker’s wedge in at the border of his
mouth. He said he is going to be using it
all the time, that wedge. And he jabbed into
his younger brother, California Woodpecker,
his wedge. And into his youngest brother,
Western Gnatcatcher, he jabbed his wedge.
“They will always be using that [wedge],
they will be eating with them.” They were
three brothers [of the woodpecker birds],
three brothers they were. Western Pileated
Woodpecker was the oldest one, and then
California Woodpecker, then the youngest
brother was Western Gnatcatcher.

Then they all flew up. They went the
other way. They became birds. Coyote
painted them up, those boys. He said it:
“I am an Ikxareyav. I can do anything.”
Coyote said it. The birds were all Ikxareyavs
That’s the way Coyote did.

Kupannakanakana. Shine early, Spring
Salmon, hither up river. My back is straight.
Grow up early, Spring Cacomite.

3 ’fppahak * Iyunund nndtihatchan, the
Western Gnatcatcher, Polioptila caetulea obscura
Ridgway.
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12. COYOTE FALLS THROUGH THE LIVING-HOUSE ROOF HOLE.
Told by Afriitc.

‘Ukni.  Pilndffite vokiphdn'mik, Gk
"10ivbanénateip. Usm vira vokupitt, pa-
to'kwdramha  kdri toptednicdkkar, kdru pa-
tusppd-ha kdri kvikku,m tw'éticitar, patu-
stippd'hd’,  tutedntcdksirar  patusippd-hd’.
"Usm vira va;, hitthain *ukupftte’.

Tedvira panpay ’i0dn pdsippahd’, wxds
‘utcdntod-ksurar Xds ‘uzaus: “Tikanitnup-
nth’.’t  Ydnava ’Innd-k ifdppiit Tdyrid-vrid.

Xds ’darar Pihnéffite. <’ Aké. Tanapi-
kridrad. ’Aké Kirt ’a? *uw’00imeip. Teims
kanpakirihv. Kiri *a? *uw’08imeip.”’ 2

COYOTE’S SONG AS THE DESCENDED.
“Kdp kdp,® sicizrup,*
Kdp kdp, sictzrup.”
Ta’tttam ’a? *w’i60imcipre-he’en. « Joo O Akd?
Ta’ittam Pihnffitc ’ikyimnuprihéin tean-
ted-ksirak., <’ I-. *Aké. ’Aké. ’O-k ’itcvdn-
nthite. < Aké.’ Vura tukd-himmatc’va.
Va; vira kd:n kunpiftdkkantun’va.

Piya ’u;im vokuphanik Pihngffite. Ku-
pdnnakanakana.  Tcémyaitc ’tk wvir Icydt
"imeinna:dic.

Ukni. Coyote did this, here at the world
center. He [Coyote] was doing that way,
was closing evenings the living-house roof hole
and mornings opened it up, when morning
came, opened it when morning came. That
was his job.

Then after a while one morning, then he
opened it. He thought: “I am going to look
in!”! Behold inside he saw a maiden lying.

Then Coyote cried. “Ouch. I got hurt.
Ouch. Would that she would lie stomach up.
Let me sing. Would that she lie stomach up.’’

COYOTE’S SONG AS HE DESCENDED.
“Kdp kdp, sicixrup,
Kdp kdp, sicizrup.”
Then she turned stomach up. “Oh. Ouch.”
Then Coyote fell through the living-house
roof hole. “Oh. Ouch. Ouch. Get closer
to me,” [Coyote said]. ‘““Ouch.” She felt
sorry for him. The two got stuck together
there.
Coyote did this. Kupannakanakana.
Shine early, Spring Salmon, hither up river.

13. COYOTE MARRIES HIS DAUGHTER.
Told by Imk¥dnva *n.

*Ukni-. ’Ata  hdriva kun?drd-rahitihanik,
* Azmdy vira kdruk ‘wod-tam. Xds w{ppak.
Xds pdmi’aram upp€er: “Teimi ydrarahi.
Vura pusayri-hvécara na; kinic zd:s némis-

1 It was always a man’s duty to remove and
replace the board that covers the roofhole of the
living-house, A man came from the sweathouse
early to do this. He never looked in since the
women folks slept without their skirts on; If a
man looked in he would soon die: Puvzdrimyd-hti-
hata, potni-pnihtihak teantcd-ksitak, he would
not live long if he peeked through theliving-house
roofhole. But Coyote again cuts custom.

*

Ukni. They were living [there].

All at once he [Coyote] went up river.
Then he came back. Then he told his
daughter: “You'd better get married. You

% Coyote keeps switching his penis with a little
stick, to keep it erect when about to perform such
adeed. TupimbBdju, he switches it thus.

3 Cp. kdp said repeatedly to a baby to stop it
crying, as one approaches his hand little by little to
the baby’s belly, closing the fingers graspingly at
each repetition of kdp.

¢ A word of Coyote’s language, reminding one of
st’%e, penis, and tané'.z’rujo, erectionem teneo,
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sahiti pa’dvansa’. “Teem,” uppip. *Upptip:

“Tecérn,” pami’arama pa’ifdppittite.

Xds *imyd,.n posippa-ha xds "uppip: <Teime
varrami, teimi som’vi.” Kdriz¥ds ‘uppip:
“Tewm.” Xds 'uppip: “Tayy vira ’diti,
sormva dttiv”.  Xds uppip: “Pémmdhaik
pékrivra’®m, wva, wvir wmussahiti pananu-
krivra’am, karu vura vormisahiti pananukma-
hdtera’dm, kévira vormmaissahits’, pananu-
Tkkvam  kdru vura vommissahit?, wxds <tk
lpusséic  tant'im, va pamukrivraim, pe-
‘dvanhe’ec. Xdyfait ik Clcki *diwv.  Xdyfast
ik mdruk Citratt’r Teaka'imite 'tk vir
Vdhotiheee.”  Teaka’tmite vura po”dhoty’.
Xds po’irm, xds uppip: I, ’if uyd-tc va;
vilr  ummaissahiti pananukrivra’®m.” <Y

kvanpimVissap?’, kanipni-nndmitepy’.”

Xds ’tanak ‘uvonfuruk. Ta dttam ukrif-
Sfurukahe;n pamw’dttis.  Ta’ittam ubardm-
plkkaheen®  Xds kimateitc pé-kadramha’,
‘axmdy upvonfuruk pamw’dian.  Ydnava
yam’mateite.  Viira kan pétcuphity’.

Teavura tépetttani “ikrit.  Tusdyri-hvad’.
Xds ’upptp: “Tetmi nipvVarame’ee””  Xds
- upptp: “Teem.  Teaka’tmite 'tk vir 7ip-
pakodic.  Xdyfait tk mdruk  Citrati’.”’
“Hitva vira patozwazis. Kévira hum kdru

*9 99

pav o mussakits’.

Xds ’upvitam. Xds uxzus: “Fat ’ata ku-
md'V't pané ppentl’, wdyfa;t mdruk itrda-tt’.”’
Xds uxwus pamu’dttimnam apun "ukric. Xds
‘ugzus: “Tetmmdruk kanimissan. Fit ’ata
kumd’?’t pané ppénty’, xdy fait mdruk itratie’,
Ka:n pamw’dttimnam ’wttcutr. Xds mdruk
“ukfickrd’, Cd-mmukite vira puytvuhaia. Xds
‘utva-v'nuk. Ydnava ’avmdy o drikvdiak.

1 For Coyote was going to carry the houses over
the hill by way of Ma?ticra'm, the living-house on
his back, the sweathouse hung on his chest and the
flower hut in one hand.

2 For she is a married woman as soon as she
goes inside her bridegroom’s house.

won’t be homesick. He looks pretty nearly
like me, that man.” — “All right,” she said.
She said: “All right,” his girl daughter did.

Then when morning came then he said:
“You’d better go, you'd better go to get
married.” Then she said: “All right.”
Then he said: ‘“Carry lots, carry your
marriage load.” Then he said: “Whenever
you see a house that looks just like our
house, all looks like our house, and like our
sweathouse, everything looks like it, looks
like our front yard, then you’ll know that
you got there, that’s the house of the one
you are going to marry. Don’t walk fast!’
Don’t look up slope. Walk slow.” She
traveled along slowly. Then when she got
there, she said: “Oh, it sure looks like our
house.” “I must look different, [said Coyote]
I must be young again.”

Then she carried in her hands [with both
hands, holding it in front of her] her pack-
basket into the house. Then she made acorn
soup. Then when it got dark in the evening
all at once her man came in. Behold that
man was nice-looking. He was just talking
there [nice].

Then she lived there a long time. She
was homesick. Then she said: “I am going
home.” Then he said: “All right. You must
go back down slow. You mustn’t look
up slope.” “I wonder what he [the man]
is thinking. It’s funny that everything
looks the same.”

Then she went home. Then she thought:
“I wonder why he told me I should not look
up slope.” Then she would set her pack-
basket on the ground. Then she thought:
“I'm going to look up slope! I wonder why
he told me I should not look up slope.” She
left her pack basket there. Then she climbed
up slope, a little way, not far. Then she
peeked over the ridge. ILo behold - him
walking in down river direction. Behold he
was packing his living-house [on his back],
he was packing the sweathouse in front of
him [on his chest], the small flower hut he
was packing in his hand. ‘‘Oh, his [Coyote’s]
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Ydnav ikrivra;m W {-0witi, ’tkmahdtcra;m
"ibvd;ykvam ’uta’lckararihﬁa, yahvuré-krivra;m
ubkdruhts’. I, mikipha’e” Xds darar.
“Hinupa pdy va; panani’dkka’, hinupa pdy

va; pantdvanhitt panani’dkka’” Piya ’uim

vo'kiphdmik Pikné'ffite *Ikzaréya-his.  Hi-
nupa ‘w;m va; Pihné ffitc vokiphd-n’'nik.
Kupdnnakanakana. Teémyaste 'tk vir

Ieyat ’tmetnndidle.  Nanivdssi virav ekVi-
naya’ote. Teémyaite itk wira * Atdytcikkinate
20 H e ,A , 1, 7y k"}l I_
Vdrnniprave’ec. ’ Afuptciraz tané-mitcitdtka hre
\

cuR.

doings!” Then she cried. ‘It was my father,
it was my father, thatI went and married.”
Coyote did thusin the time of the Ikxareyauvs.
Coyote did thus.

Kupannakanakana. Grow up early, spring
Cacomite. Shine early, Spring Salmon,
hither up river., My back is straight. Anus
meus mihi protrusus est.
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